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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 11 GRUDNIA 2017 R.

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

1. Wznowienie sesji

Der Prisident. — Ich erklire die am Donnerstag, dem 30. November 2017, unterbrochene Sitzungsperiode fiir wieder
aufgenommen.

2. Otwarcie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 17.00 Uhr eriiffnet)

3.  Przyjecie protokolow poprzednich posiedzen

Der Prisident. — Die Protokolle und die angenommenen Texte der Sitzungen vom 29./30. November sind verfiigbar.

Xkkk

Peter Lundgren (EFDD). — Mr President, the President of Parliament, who unfortunately is not here today, announced
that he would sign the Joint Declaration on the EU priority files for 2018 and 2019. That wish list is full of unrealistic
political proposals. There is no joint position. The House failed to reach an agreement. Only his own Group and the
Liberals support the Declaration, but six Groups have refused it. Mr Tajani clearly has no mandate for signing the Joint
Declaration on behalf of Parliament. When he got elected he declared he would act as a President for all Members. Mr
Tajani, please stick to your commitment. Do not sign the Joint Declaration. You do not have a mandate for that.

I would also ask the Commission and the Council Presidency whether, if Mr Tajani signs the Joint Declaration in
Brussels at the European Council against all the warnings of six political Groups and without the mandate of
Parliament, his signature on that document would be valid? How do you feel about that? Will you insist on signing a
Joint Declaration that is not approved of by Parliament?

Der Prisident. — Herr Lundgren! Ich gehe davon aus, dass Herr Prisident Tajani Thre Einwinde beriicksichtigen wird.

kkkk

Die Protokolle der Sitzungen vom 29./30. November sind genehmigt.
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4. Sklad Parlamentu: Patrz protokol

5. Porzadek obrad

Der Prisident. — Der endgiiltige Entwurf der Tagesordnung dieser Tagung, wie er in der Konferenz der Prisidenten in
ihrer Sitzung vom Donnerstag, dem 6. Dezember 2017, gemaf Artikel 149 der Geschaftsordnung festgelegt wurde, ist
verteilt worden. Zu diesem Entwurf wurden folgende Anderungen beantragt:

Montag:
Keine Anderungen.
Dienstag:

Die Fraktion der Europiischen Volkspartei hat beantragt, am Nachmittag eine Aussprache iiber den Einwand gemif§
Artikel 106 GO gegen den Vorschlag der Kommission zur Genehmigung der Verwendung von Phosphorsiure, Phospha-
ten, Di-, Tri- und Polyphosphaten (E 338-452) in tiefgefrorenen vertikalen Fleischspieflen abzuhalten.

Francoise Grossetéte, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, effectivement, cette question des phosphates
présents dans les viandes a été particulierement médiatisée dans un certain nombre d’Etats membres de I'Union euro-
péenne et nous estimons que ce sujet-la mérite donc un débat au sein de notre pléniere.

C'est pour cela que, au nom du groupe PPE, je vous suggére d'inscrire ce débat mardi pour que nous ayons un vote en
pléniere mercredi.

Der Prisident. — Vielen Dank.
(Das Parlament nimmt den Antrag der PPE-Fraktion an)

Eine Aussprache iiber den Einwand gegen den Vorschlag der Kommission zur Genehmigung der Verwendung von
Phosphaten in tiefgefrorenen Fleischspieen wird am Dienstagnachmittag auf die Tagesordnung gesetzt.

Die GUE/NGL-Fraktion beantragt, infolgedessen die Sitzung bis 24.00 Uhr zu verlingern.

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident! Ja, in aller Kiirze. Wir sind dafiir, diesen Tage-
sordnungspunkt mit aufzunehmen.

Wir machen aber darauf aufmerksam, dass wir am Dienstagnachmittag bis 23 Uhr eine sehr volle Tagesordnung haben.
Wenn wir den Punkt tatsichlich ernsthaft bereden wollen, wiirde es sich als sinnvoll erweisen, die Tagesordnung an
diesem Tag bis 24 Uhr zu verlingern.

Der Prisident. — Vielen Dank.

(Das Parlament nimmt den Antrag der GUE/NGL-Fraktion an)

Die Sitzung wird damit morgen bis 24.00 Uhr verlidngert.

Die EVP-Fraktion beantragt aufSerdem, die Abstimmung iiber den Einwand von Dienstag auf Mittwoch zu verschieben.

Francoise Grossetéte, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, jai précisé pourquoi je demandais a ce qu’il y ait
un débat au nom du groupe PPE, qu'il y ait un débat concernant cette question, en expliquant qu'elle a été terriblement
médiatisée. Donc, si nous avons un débat le mardi soir, il est important de reporter le vote en pléniére au mercredi, c’est
assez logique.

(Das Parlament nimmt den Antrag der PPE-Fraktion an)
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Knut Fleckenstein (S&D). — Herr Prisident! Ich wollte nur fragen, ob sichergestellt ist, dass dieser wichtige Punkt
hinten angestellt wird, wenn er diskutiert wird. Denn wir reden an diesem Nachmittag iiber die Situation in Libyen,
wir reden tiber den Irak-Deal, wir reden iiber die gemeinsame Sicherheits- und Verteidigungspolitik, und vielleicht sollten
wir iiber Kebab dann anschliefend reden.

Der Prisident. — Herr Kollege Fleckenstein! Das ist wie im Leben: Die Schonheit liegt immer im Auge des Betrachters.
Aber ich gehe davon aus, dass wir das im Anschluss an alle iibrigen Tagesordnungspunkte behandeln.

Der Rechtsausschuss hat zwei Immunititsberichte der Berichterstatter Lebreton und Cavada angenomen. Gemdfd
Artikel 9 Absatz 9 der Geschiftsordnung werden diese beiden Berichte in der Abstimmungsstunde am Dienstag zur
Abstimmung gestellt. Die Tagesordnung wird entsprechend gedndert.

Mittwoch:

Im Einvernehmen mit den Fraktionen schlage ich folgende Anderungen des endgiiltigen Entwurfs der Tagesordnung vor:
Die Reihenfolge der beiden letzten Punkte am Mittwochnachmittag wird gedndert. Die Anfrage zur miindlichen
Beantwortung zum Untersuchungsrecht des Europdischen Parlaments wird als vorletzter Punkt behandelt. Darauf folgt
als letzter Punkt der Bericht von Frau Corazza Bildt iiber die Umsetzung der Richtline zur Bekdmpfung des sexuellen
Missbrauchs und der sexuellen Ausbeutung von Kindern sowie der Kinderpornografie.

Gibt es Einwinde? Das ist nicht der Fall. Dann ist das so beschlossen.
Donnerstag:

Die Fraktion der Europaischen Volkspartei beantragt, die Aussprache iiber die Groffe Anfrage zum Streit zwischen der
EU und Norwegen um die Befischung der Arktischen Seespinne in den Gewissern der Inselgruppe Spitzbergen zu
vertagen.

Jarostaw Walesa, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I would like to return to our original proposal, which was
to have this major interpellation on the agenda in January. That was our original request, but for some reason it was
decided to have it this week. So I would like to return to our original proposal.

(Das Parlament nimmt den Antrag der PPE-Fraktion an)

Der Arbeitsplan ist somit angenommen.

6. Sklad Parlamentu: Patrz protokol

7. Weryfikacja mandatéw: Patrz protokol

8. Sklad komisji i delegacji: Patrz protokél

9. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu): Patrz
protokol

10. Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokol
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11. Podpisanie aktow prawnych przyjetych zgodnie ze zwykla procedura ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu)

Der Prisident. — In dieser Woche wird der Prisident zusammen mit dem Présidenten des Rates gemif Artikel 78 der
Geschiftsordnung 16 Rechtsakte unterzeichnen, die gemifl dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren angenommen
wurden. Die Titel dieser Rechtsakte werden im Protokoll dieser Sitzung verdffentlicht.

kkkk

Wir haben noch eine Wortmeldung zur Geschiftsordnung: Frau Kollegin Fotyga.

Anna Elzbieta Fotyga (ECR). — Mr President, I wanted to state to Parliament that in the evening of December 8, a
major terrorist attack was committed by ADF rebels in North Kivu province of the DRC, killing 15 UN peacekeepers
and seriously wounding more than 53 soldiers stationed there belonging to the MONUSCO UN Mission deployed to
eastern DRC.

On behalf of the Subcommittee on Security and Defence, I would like to convey our deepest sympathy to the families of
those who perished in that Islamist terrorist attack.

(Applause)

Der Priisident. — Vielen Dank, Frau Kollegin Fotyga. Ich werde den Inhalt Threr Wortmeldung auch an Prisident Tajani
tibermitteln.

12. Dzialania podjete w zwigzku z rezolucjami Parlamentu: patrz protokél

13. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokél

14. Interpelacje dotyczace kwestii pierwszorzednych (art. 130b Regulaminu) (zlozenie):
Patrz protokoél

15. Skladanie dokumentow: patrz protokot

16. Poprawki do rdéznych rozporzadzen w dziedzinie rolnictwa i rozwoju obszaréw

wiejskich (debata)

Der Prisident. — Als erster Punkt der Tagesordnung folgt die Ausspracheiiber den Bericht von Albert Def8 im Namen
des Ausschusses fir Landwirtschaft und lindliche Entwicklung iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung des
Europdischen Parlaments und des Rates iiber die Haushaltsordnung fiir den Gesamthaushaltsplan der Union und zur
Anderung der Verordnungen (EU) Nr. 1305/2013, (EU) Nr. 1306/2013, (EU) Nr. 1307/2013, (EU) Nr. 1308/2013 und
(EU) Nr. 652/2014 des Europdischen Parlaments und des Rates (COM(2016)0605 - (8-0404/2017 -
2016/0282B(COD)) (A8-0380/2017).

Albert DefR, Berichterstatter. — Sehr geehrter Herr Prasident, sehr gechrte Vertretung der Kommission, liebe Kolleginnen
und Kollegen! In den Verhandlungen, in dem sogenannten Omnibus-Verfahren, haben wir es im Trilog erreicht, dass der
Agrarausschuss gezielte Verbesserungen fiir die vier Verordnungen der gemeinsamen Agrarpolitik — Direktzahlungen,
landliche Entwicklung, gemeinsame Marktordnung und horizontale Verordnung — erzielt hat.
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Ich freue mich umso mehr, dass es uns gelungen ist, dass diese wichtigen Verbesserungen fiir den Agarteil rechtzeitig
zum 1. Januar 2018 in Kraft treten konnen. Ich bedanke mich an dieser Stelle fur die gute — ja exzellente —
Zusammenarbeit im Sinne der europiischen Landwirtschaft bei dem Verhandlungsteam des Europdischen Parlaments,
insbesondere bei Paolo de Castro und Michel Dantin, die in diesem Arbeitsprozess von Anfang an tatkriftig mitgewirkt
haben. Auch bei unserem Vorsitzenden Czestaw Siekierski bedanke ich mich sehr herzlich und bei den Schadenberich-
terstattern, die uber alle Fraktionen hinweg sehr konstruktiv mitgearbeitet haben.

Ich bedanke mich bei der Kommission und hier stellvertretend bei Michael Niejahr und Rudolf Moegele, dem Verwal-
tungs- und Funktionsteam, den Mitarbeitern in den Abgeordnetenbiiros. Zuletzt danke ich Inge Griflle und der
Konferenz der Prisidenten, die die Aufspaltung des Kommissionsvorschlags unterstiitzt haben. Nur durch deren Unter-
stiitzung war die Erstellung eines gesonderten Legislativberichts iiber die Bestimmungen des AGRI-Mandats moglich.

Im Agrarausschuss wurden 505 Anderungsantrige eingereicht. Nach intensiven Verhandlungen wurde ein Paket
von 16 Kompromissinderungsantrigen ausgearbeitet. Eine breite Ubereinstimmung zwischen anderen wichtigen politi-
schen Gruppen fithrte zu einer sehr erfolgreichen Abstimmung im Ausschuss im Mai, mit 34 Ja-, 10 Nein-Stimmen und
einer Enthaltung. Diese Abstimmung gab uns ein eindeutiges Mandat fiir die Verhandlungen zwischen den drei Institu-
tionen.

Es geniigten vier Triloge, um am 12. Oktober eine politische Einigung zwischen Parlament, Rat und Kommission iiber
die Anderungen der vier GAP-Verordnungen zu finden. Der Agrarausschuss billigte die Einigung dann mit einer eindeu-
tigen Mehrheit von 39 zu 5 Stimmen. Der Kompromiss bedeutet fiir unsere Landwirte mehr Optionen beim Greening
und mehr Sicherheit beim Dauergriinland. Zahlreiche Mafinahmen werden vereinfacht, beispielsweise auch die Definition
L,aktiver Landwirt“. Es ist uns gelungen, die Moglichkeit zu mehr Biodiversitit zu schaffen. In Zukunft kénnen im
Rahmen der Okologisierung auf Vorrangflichen sowohl Honigpflanzen, Durchwachsene Silphie wie auch Elefantengras
angebaut werden. Honigpflanzen und Durchwachsene Silphie sind Blithpflanzen, woriiber sich die Imker sicher freuen.
Elefantengras trdgt dazu bei, Bodenerosion zu verhindern, nachdem es im Winter stehen bleibt, bietet es auch dem
Niederwild Schutz.

Zudem wurden die Gewichtungsfaktoren bei Eiweilpflanzen von 0,7 auf 1,0 angehoben. Dies war auch deshalb not-
wendig, nachdem fur mich unverstindlich der Kommissar das Verbot von Pflanzenschutzmitteln auf Vorrangflichen
durch einen delegierten Rechtsakt ausgesprochen hat. Dadurch werden hunderttausende Hektar Eiweilpflanzen in
Europa nicht mehr angebaut. Da hat der Faktor 0,7 nicht mehr gepasst.

Ebenfalls haben wir den Faktor fir mehrjihrige Umtriebsplantagen von 0,3 auf 0,5 angehoben. Dieses Programm ist
bisher sehr wenig in Anspruch genommen worden. Durch dieses Anheben konnen wir davon ausgehen, dass es mehr in
Anspruch genommen wird.

Einen Durchbruch gab es auch beim Dauergriinland. Nach dem unverstindlichen Urteil des Europaischen Gerichtshofs
zu Dauergriinland war es notwendig, eine Klarstellung zu erzielen. Durch dieses Urteil des Europdischen Gerichtshofs
wurden allein in meinem Heimatland Bayern ca. hunderttausend Hektar Griinland umgepfliigt, mussten umgepfliigt
werden, um die Funfjahresfrist einzuhalten. Dies war ein unmoglicher Zustand.

Herr Prisident, mir ist gesagt worden, ich habe sechs Minuten Redezeit: vier plus zwei. Deshalb bitte ich noch einmal
um kurze Redezeit, weil ich mich darauf eingestellt habe.

Entscheidend bei dieser Einigung ist, dass sie riickwirkend gelten wird und auch fiir die Zukunft Rechtssicherheit gibt.
Erheblich verbessert wurden auch die Bedingungen fur die Zusatzprimie fiir Junglandwirte. Die Mitgliedstaaten haben
jetzt die Moglichkeit, die an die Junglandwirte gerichteten Fordersitze erheblich zu erhéhen und fir volle finf Jahre
auszuzahlen.

Die Unterstiitzung junger Landwirte kann besser auf ihre Bediirfnisse abgestimmt werden. Die Instrumente des
Risikomanagements im Rahmen der Entwicklung des lindlichen Raums wurden gestdrkt. Es wird ein neues sektorspezi-
fisches Instrument zur Einkommensstabilisierung eingefiihrt. Eine wichtige Forderung der EVP-Fraktion zur Starkung der
Position der Landwirte in der Lebensmittelkette ist in diesem Kompromiss ebenfalls verankert.
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Anders als in der Vergangenheit konnen nun alle anerkannten Erzeugerorganisationen ihre Produktion und ihre
Liefervertrdige im Namen ihrer Mitglieder aushandeln. Wichtig war hier, eine Ausnahmeregelung fur die
Genossenschaften zu schaffen, damit es zu keinem Verstof gegen die Wettbewerbsregeln kommit.

Ich darf am Schlus§ die Kommission bitten, dass sie die ganzen Beschliisse sehr unbiirokratisch umsetzt. Damit erreichen
wir mehr fir die Okologie in Europa und mehr Rechtssicherheit fur die Landwirte in Europa. Ich freue mich, dass alles
so gut gelaufen ist und bedanke mich bei allen, die mitgewirkt haben.

PREDSEDNICTVI: PAN PAVEL TELICKA

mistopfedseda

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, I am here this afternoon on behalf of Commissioner Hogan,
who is in Buenos Aires for the ministerial meeting of the World Trade Organization. But, as you know very well, rural
development is something which for me, as the Commissioner for Regional Policy, is very close to my heart.

I would like to thank the rapporteur, Mr Def, for this report and for his work in getting us to this point. We have been
waiting a long time for this debate, both in agriculture and cohesion policy, in order to make the lives of beneficiaries in
both fields much easier. Indeed, the text to be voted on tomorrow is the result of complex negotiations which started in
the summer. I am glad that preliminary agreement was reached in October between all three institutions. As you know,
this agreement covers a very wide range of issues in all four basic acts of the common agricultural policy. It contains
many changes, which come from amendments proposed by both the Council and Parliament. Some of them go beyond
the original Commission proposal.

The text on which you will vote tomorrow is the result of a compromise. It was achieved through a constructive
approach by all parties. However, as you know and as was outlined during the conclusion of the trialogue process,
the Commission has some misgivings about the end results. This is particularly the case regarding the new provisions in
favour of producer organisations and their possible consequences for effective competition. We also have reservations
about the limited role that the Commission and the national competition authorities will play in safeguarding competi-
tion.

Having said that, we are nevertheless very happy to see that many of the important simplification proposals put forward
by the Commission are in the final text. I am thinking of, for example, the simplification of rules for financial instru-
ments, the improvement of risk management tools, and the possibility for greater flexibility for active farmer provisions.
Commissioner Hogan has been taking this simplification agenda forward for the last two years. Member States and
farmers are now anxious to see these important simplification measures and other improvements to the common
agricultural policy rules enter into force as soon as possible.

These measures will reduce the administrative burden on Member States and farmers. It was with this in mind that the
Council and Parliament agreed to have the agriculture provisions separated from the rest of the Omnibus proposals. The
original objective was to have them adopted as a stand-alone legal instrument to enter into force on 1 January 2018.
Well, I would like to assure you that the Commission also wants to see these simplification measures coming into effect
as early as possible for the benefit of farmers in all Member States. The Commission’s Omnibus proposal is a single
proposal. It covers diverse, but interconnected, provisions, and the Commission would like to see them all enter into
force as soon as possible. For this to happen, we need to progress swiftly on the remaining parts of the Omnibus
proposals, which also contain significant simplification provisions.
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Quick implementation of these provisions will benefit everyone. With a view to achieving tangible results as soon as
possible, I can tell you that the Commission will not oppose the agreement reached on the new stand-alone text
introducing changes to the basic regulations of the common agricultural policy. Therefore, the Commission will conti-
nue its constructive and cooperative approach in order to move further forward in this important area so that efforts
can rapidly bear fruit.

Czestaw Adam Siekierski, w imieniu grupy PPE. — Prace nad przegladem $rédokresowym WPR w ramach rozporzadze-
nia zbiorczego zakonczyly sie sukcesem w wyniku zgodnej wspdlpracy trzech zaangazowanych instytucji: Komisji, Rady
i Parlamentu. Zmiany, ktére zostaly przeprowadzone, mozna bez wahania nazwa¢ mala reforma, chodzi tu bowiem o
istotne zmiany niekt6rych kluczowych instrumentéw WPR. Szczegdlnie wazne s3 wprowadzone elementy upraszczajace
i dajace wigkszg elastyczno$¢ panistwom cztonkowskim. Na zmianach zyskaja mlodzi rolnicy, ktérych tak bardzo potrze-
bujemy na obszarach wiejskich. Beda oni mogli uzyskaé nawet podwojenie dotychczasowych platnosci i otrzymywac je
przez pie¢ lat bez wzgledu na to, kiedy o taka platno$¢ wnioskowali.

Podjeto kolejne kroki na rzecz wzmocnienia pozycji rolnika w fancuchu zywnosci, m.in. dzigki rozszerzeniu mozliwosci
kolektywnego negocjowania cen przez organizacje producentéw i wylaczenie rolnikéw spod zasad unijnego prawa
konkurencji. Zapewnilismy réwniez lepsze narzedzia zarzadzania ryzykiem w przypadku trudnosci rynkowych, anomalii
pogodowych czy epidemii choréb roslin lub zwierzat. Prace nad rozporzadzeniem zbiorczym byly takze dobra roz-
grzewka, cennym do$wiadczeniem przed zblizajacy sie reformg WPR na okres po 2020 roku.

Jeszcze raz dzigkuje wszystkim stronom za wytezong, a co najwazniejsze, owocng prace. Szczegdlne podzickowania
kieruje pod adresem naszych wspanialych sprawozdawcéw, pana posta Dessa i pana posta De Castro...

(Przewodniczgcy odebrat méwcey glos.)

Paolo De Castro, a nome del gruppo SED. — Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, a soli 15 mesi
dalla pubblicazione della proposta di regolamento omnibus, ci troviamo a esprimere il voto finale sul pezzo forte di
questa legislatura europea per quanto riguarda il settore agricolo. L'omnibus ci ha infatti offerto l'opportunita di inter-
venire sullattuale struttura della PAC, opportunita che si € concretizzata soprattutto grazie al determinato e determi-
nante contributo del Parlamento europeo.

I piccoli aggiustamenti e le timide aperture presentati nella proposta iniziale della Commissione andavano sicuramente
nella giusta direzione, ma non apparivano all'altezza delle sfide che i sistemi agroalimentari stanno affrontando. Proprio
per questo abbiamo sentito la responsabilita di dare ai cittadini e agli agricoltori europei risposte che fossero qualcosa di
pitt di un semplice ritocco, con un’iniziativa ambiziosa, attraverso la quale siamo riusciti a potenziare e integrare gli
spunti offerti dalla Commissione.

La portata delle innovazioni introdotte nell’ambito della semplificazione, della gestione dei rischi e delle misure di
mercato fa si che questo lavoro si configuri come una vera e propria riforma di medio termine della politica agricola
comune.

Una riforma di meta percorso con un duplice valore: da un lato, ¢ la risposta all'ormai certa posticipazione della riforma
della PAC alla prossima legislatura europea e al prossimo Commissario; dall’altro, ha potuto fissare un punto di partenza
per le riflessioni sul futuro delle politiche agricole, indirizzando in modo significativo anche la recente comunicazione
della Commissione sulla PAC post-2020.

La corposa mole di proposte di modifica del Parlamento ha generato un intenso dibattito, ma il punto di equilibrio
trovato € accolto con grande soddisfazione da tutti gli agricoltori europei, e ci restituisce un ottimo esempio del lavoro
svolto dalle nostre tre istituzioni, rispettando in pieno gli ambiziosi obiettivi temporali inizialmente definiti dalle com-
missioni competenti.

Per questo — concludo — voglio ringraziare la Presidenza estone, il Commissario Hogan e i suoi servizi, e tutti i colleghi e
i relatori ombra per il lavoro straordinario, anche dal punto di vista procedurale, essendo riusciti a questa estrapola-
zione, e ringrazio il Commissario anche per la non opposizione.
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Bas Belder, namens de ECR-Fractie. — Ook ik wil alle betrokkenen bedanken voor het bereikte resultaat. Dit is een goede
stap naar vereenvoudiging en, naar ik hoop, een vermindering van de administratieve lasten voor boeren. Ik ben er
bijzonder mee ingenomen dat mijn amendementen ook in de tekst zijn opgenomen.

Ten eerste, de steun voor jonge boeren. Jonge boeren krijgen straks de top-upsteun voor de volledige vijf jaar. ledere
jonge boer kan daar optimaal gebruik van maken op het moment dat de steun het hardst nodig is. Ten tweede, mijn
amendement over spelt. Ik ben er blij mee dat spelt zo dadelijk in alle gevallen meetelt voor gewasdiversificatie. Voor
sommige boeren is dit een belangrijke optie, bijvoorbeeld voor boeren op zware kleigrond.

Daar gaat het ten slotte om: goed werkend beleid, daar heeft iedereen baat bij. Nogmaals dank dus aan alle betrokkenen
voor dit bereikte resultaat.

Ulrike Miiller, im Namen der ALDE-Fraktion. — Herr Président, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Auch
ich mochte mich herzlich bei den Berichterstattern Albert Deff und Paolo De Castro bedanken. Am 14. September 2016
hat die Kommission den Vorschlag zur Uberpriifung des mehrjihrigen Finanzrahmens vorgelegt. Wir vom Agrarbereich
waren mit vier Basisrechtsakten betroffen. Oft werden ja die europdischen Institutionen beldchelt und beschimpft, dass
die Dauer der Prozesse zu lang ist. Hier ist das allerdings unbegriindet. Wir haben tatsichlich bewiesen, dass, wenn man
zusammenarbeitet, es sehr, sehr schnell gehen kann.

Umso wichtiger ist es fiir uns jetzt, dass wir morgen iiber den Agrarteil der Omnibus-Verordnung abstimmen. Wir
wollten alle Vereinfachungen erreichen, und die Vereinfachungen miissen am 1. Januar 2018 in Kraft treten. Die wich-
tigsten Bereiche wurden bereits genannt: Es geht um den aktiven Landwirt, es geht um die Junglandwirte. Fiir mich war
auch wichtig, dass wir den Ackerstatus klar definieren und diese Griinlanddefinition jetzt endlich ordentlich niederges-
chrieben ist. Die wichtigsten Punkte allerdings sind natiirlich das Greening gewesen und die Ausweitung der Pflanzen bei
den okologischen Vorrangflichen. Hier sind ganz explizit zu nennen die Durchwachsene Silphie und auch die Honigp-
flanzen fur die Bienen.

Kritisch sieht die ALDE-Fraktion allerdings Anderungen an der gemeinsamen Marktordnung, weil wir der Uberzeugung
sind, dass die gemeinsame Marktordnung, so wie sie jetzt besteht, tatsichlich zum Erfolg fithren kann, wenn sie in allen
anderen Mitgliedstaaten auch so angewendet wird. Hier waren wir etwas unterschiedlicher Meinung. Trotzdem ist fiir
uns wichtig, dass wir hier positiv abstimmen, dass wir eine Verbesserung fir die Landwirte erreichen. Denn wir wissen
nicht, ob der nichste gemeinsame Finanzrahmen und die Gemeinsame Agrarpolitik rechtzeitig kommen.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Ivari Padar (S&D). - Mina kui pdllumeeste organisatsiooni liige sooviksin omalt poolt samuti tinada koiki osapooli,
kes selle suurepirase t66vdidu on teinud. See annab usku pdllumeestele, et keerulise Euroopa Liidu biirokraatiaga on
voimalik muutusi teha. Nii et suur tinu koikidele nendele, kes on selle suure to6 dra teinud!

(SGnavdtja andis mdista, et soovib esitada sinise kaardi kiisimust.)

President. — Colleague, I regret to underline that this was not a question. You have made a statement and [ am afraid
that this will go down against you. Next time I will hesitate over whether to give you the opportunity because you have
clearly misused the instrument. So, Ms Miiller, I'm afraid there was no question.

We can now proceed with Mr Flanagan for one minute and a half for the GUE/NGL Group.
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Luke Ming Flanagan, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, generational renewal is the oft-used buzz phrase
in the Committee on Agriculture, and I think that what we have done here does something to help generational
renewal. Young farmers now will be able to get five years of payment irrespective of when they apply, as long as it is
within the first five years of their taking over the farm. Although I say that they can get it, the Council has unfortunately
made a change concerning my country, the Republic of Ireland. As ‘shall’ has become ‘may’, we fear in our country that
the generational renewal will end up getting nothing and ‘may’ will be never, but you've done your bit and congratula-
tions on that.

One thing, though, that young farmers don’t necessarily need is a crutch. What they need is to have the blocks taken off
their back and to do that — and there is something done here — we need to strengthen farmers’ position in the food
chain and their way to make money. Whatever the profession, whether it's hairdressing, carpentry, or anything else, you
don’t ask why we can’t get people to go into it if there is no money: we know the answer. We need more money to
come to farmers, and it worries me when I hear the Commission say that it has misgivings about the whole idea of
competition in this area, whereas there are no misgivings about supermarkets having a massive market share. There are
very few misgivings about meat processors merging or the case in Ireland that happened recently, when we were told,
well it's not European-wide. That needs to change if you want more young farmers. Farmers are no different from
anyone else. They want a fair price, and that's how we get them interested.

Martin Hiusling, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen. Ich finde, die
Bilanz ist zumindest durchwachsen. Nicht alles ist gelungen, und nicht alles kann man jetzt als wirklichen Fortschritt
bezeichnen.

Ich finde, es wurden einige tiberfallige Entbiirokratisierungen verwirklicht, die wir auch begriiffen. Eine bessere Definition
von Griinland, oder dass nicht mehr nach fiinf Jahren umgebrochen werden muss — das sind, glaube ich, Selbstverstind-
lichkeiten. Aber andererseits sind ja die Gewichtungsfaktoren beim Greening jetzt schwicher geworden.

Liebe Kollegin Miiller, ich habe da eine andere Definition: Warum man Elefantengras und die durchwachsene Silphie jetzt
als Bereicherung der europdischen Agrarlandschaft betrachtet, das erschlieft sich nur denen, die Biogas machen. Also
tatsachlich wiirde ich da ein grofles Fragezeichen dranmachen.

Ein Fragezeichen wiirde ich auch an die Sache mit dem ,aktiven Landwirt“ machen. Die Kommission wollte die Defini-
tion ja ganz abschaffen. Jetzt iiberlassen wir es den Mitgliedstaaten. Aber wir miissen da eine Regelung finden, denn es
ist wichtig, dass die Zahlungen der Europiischen Union tatsichlich an die gehen, die sie brauchen. Namlich die, die aktiv
im Geschift sind, und nicht an irgendwelche Investoren, die im Hintergrund vielleicht das Geld aus der Europdischen
Union abziehen. Deshalb ist das noch ein Punkt, iber den wir mit Sicherheit noch weitere Diskussionen brauchen.

Wir haben jetzt einen Reformvorschlag vom Herrn Kommissar gehort. Da hat sich fir uns noch mehr Unklarheit
aufgetan. Einen Punkt miissen wir auf jeden Fall besprechen, und das ist leider nicht gelungen: Die Vorschlige, die
Herr Dantin, der immerhin der PPE-Fraktion angehort, immer wieder einbringt, dass wir aktiv ins Marktgeschehen
eingreifen konnen. Dass wir es wieder nicht geschafft haben, uns zum Beispiel bei Milch darauf zu einigen, dass wir
freiwillige Mengenreduzierungen in Zukunft auch als Mdglichkeit in Betracht ziehen konnen. ES tut mir wirklich leid,
dass wir das nicht geschafft haben. Bei der nichsten Milchkrise werden wir wieder da stehen und keine Antworten fur
die Bauern haben. Ich denke, darauf miissen wir als Parlament noch mal Gewicht legen.

Wir brauchen eine funktionierende Marktordnung und wir brauchen auch ein schnelles Eingreifen der Kommission. Das
haben wir in diesen Punkten nicht erreicht.
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John Stuart Agnew, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, in the last Parliament, with much fanfare, the EU
claimed to be reforming the agricultural policy. It told us that it would make it fit for purpose. It told us that it would
simplify it. It told us that it would cut red tape and ease the regulatory burden. Well it hasn’t worked, has it? That's why
we're having this debate on something called Omnibus. So now, almost sneakily and by the back door, begins the
process of trying to undo what we were doing in the last term. If the last reform was working, then Omnibus would
be totally unnecessary, certainly on this size and scale. Moreover, we know that it is only the first step.

Commissioner Hogan has already announced that 2018 will bring more change, further agricultural reform to try to
undo some of the many mistakes of the last reform. Furthermore, we already see scope for new mistakes to be made to
replace the old ones. Is allowing collusion and price-fixing really a solution, or will this turn out to be yet another case
of further regulation reinforcing earlier failure with ever more complexity?

Philippe Loiseau, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collegues, en France, un vieux proverbe dit que
de mieux est l'ennemi du bien». La position de mon groupe, dans cette assemblée, est plus souvent «e mieux est
Iennemi du moins pire».

Mes homologues des autres groupes en commission de l'agriculture savent, en effet, que je ne porte pas la politique
agricole commune dans mon ceeur, loin s'en faut. Néanmoins, je tiens a souligner quand méme les efforts faits sur ce
texte, dans le but de corriger le tir sur les dysfonctionnements a la mi-parcours de la PAC. Tout le monde a été concerné,
oui, tout le monde, méme notre groupe, ce qui n'est pas toujours le cas, il faut le dire. Je tiens donc a remercier
ensemble de mes collégues, et tout particulierement M. De Castro, qui ont écouté notre voix, qui est celle des agricul-
teurs que nous défendons.

Sur le fond, je dois dire que I'on sent poindre des petites remises en cause justement de la politique européenne en
matiere agricole. C'est donc une bonne nouvelle que la définition de l'agriculteur actif — qui conditionne le paiement des
aides, comme vous le savez — soit laissée a I'appréciation des Etats membres.

Ceest aussi une bonne nouvelle que les producteurs, qu'ils soient seuls ou regroupés en organisations, soient plus écoutés.
Cela est important également. Ou encore que les mesures d’écologisation et de verdissement soient moins punitives pour
les agriculteurs. C'est rare, mais rassurant, quand 'Union européenne va dans le bon sens. Cela l'est d’autant plus quand
elle avoue a demi-mot ses propres erreurs en revenant sur ses propres réglementations.

Qui sait, d’ailleurs, peut-étre qu'un jour I'Union acceptera aussi de revenir sur ses propres fondations.

Esther Herranz Garcia (PPE). — Seflor presidente, sefiora comisaria. En primer lugar quisiera expresar mi agradeci-
miento a todos quienes han trabajado duro para conseguir que la tramitaciéon de este informe entre en vigor el préximo
dia 1 de enero.

Esperemos que todas estas modificaciones de la politica agricola comin sirvan para mejorar el dia a dia de los agricul-
tores y ganaderos, porque corrigen defectos de la reforma de la PAC de 2013. Para Espafia, uno de los principales
problemas era que se habia corregido la definicién de pastos permanentes. Es un placer decir que, a partir del
1 de enero, los pastos mediterraneos, como la dehesa, quedan reconocidos en el Reglamento, y esto implica el fin de
las penalizaciones impuestas a las ayudas destinadas a los ganaderos espafioles.

Otro de los grandes logros de este Reglamento es la posibilidad de incrementar sustancialmente el apoyo a los jévenes
agricultores: medida muy necesaria para mejorar el relevo generacional, que es el principal problema que aqueja al
sector agricola europeo.

Y, por dltimo, como riojana, celebro también las modificaciones que se han introducido para la concesién de autoriza-
ciones de nuevas plantaciones de vifiedo. Con ellas se va a conseguir un reparto mds equitativo, mds justo y que
favorece la permanencia de los jévenes en el sector agricola.
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Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, queria felicitar a los dos ponentes, a Paolo De Castro y a
Albert DefS, y a los ponentes alternativos, por el buen trabajo realizado. Creo que el Parlamento ha apostado mucho en
esta reforma intermedia. Que no se atreven a llamarla asi, pero es eso, es algo mds que eso. Las propuestas de simpli-
ficacion de la Comisién son interesantes, pero este Reglamento Omnibus queda mucho mejor con las aportaciones de
todos los grupos de este Parlamento. No es casual esta unanimidad de todos los grupos y que todos estemos de acuerdo
en que se ha hecho un buen trabajo. A ver si sirve para la proxima reforma a partir de 2020.

Hay mejoras interesantes para los jovenes agricultores, las organizaciones de productores de frutas y hortalizas, el pago
acoplado o las ayudas asociadas. Pero especialmente —como ha dicho la sefiora Herranz— para el problema que habia
en mi pals con la dehesa y los bosques mediterraneos. Esto y ademds la excepcionalidad del derecho a la competencia
son cuestiones muy importantes para los agricultores europeos.

Maria Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a negociagdo do Omnibus foi pouco transparente e
podemos dizer que acabou numa reforma intercalar da PAC. Aprofunda o desmantelamento da organizagio comum dos
mercados, a desregulamentacio das produgdes agricolas, prima a concorréncia e a vocagdo exportadora da agricultura
europeia, aprofunda também a introducio de seguros de estabilizagdo de rendas e a aplicagdo geral de instrumentos
financeiros em vez de subsidios. Desmantela o atingido com a introducdo da figura do agricultor ou agricultora ativa.

O fortalecimento da posi¢do dos agricultores na cadeia de valor ndo é real porque os mecanismos propostos nio
funcionam, como ¢ o caso das organizagdes de produtores. Quando se fala na simplificagdo da Politica Agricola Comum,
aguardo que ndo seja como sempre, que acaba por complicar-se ainda mais.

Os aspetos destacados como positivos e as mudangas na defini¢dio de pastagens, pasto ou pasto permanente, ou o
aumento das ajudas para jovens sio uma decisdo do Estado-Membro, de modo que a flexibilidade e a subsidiariedade
também sdo introduzidas no primeiro pilar da PAC.

Marco Zullo (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ringrazio i relatori. Personalmente sono molto soddisfatto
per i risultati positivi che abbiamo ottenuto con il regolamento omnibus.

Il primo ¢ che siamo riusciti ad accelerare la procedura di approvazione per avere il regolamento operativo gia dal 1o
gennaio, e questa ¢ la dimostrazione che quando c’¢ la volonta politica si puo davvero semplificare la burocrazia, e io
spero che questo approccio diventi sempre pit frequente.

I secondo risultato positivo € che con il regolamento omnibus attuiamo una piccola riforma della PAC in corso d’opera:
andiamo a correggere, ad aggiustare, quelle regole che hanno dimostrato di essere lacunose, complesse e non efficienti,
andando cosi verso il sostegno agli agricoltori, il miglioramento del sistema di produzione agroalimentare e la tutela
dell'ambiente.

1l terzo risultato positivo ¢ che il quadro normativo ¢ stato migliorato dopo aver ascoltato le critiche e i suggerimenti
degli agricoltori europei, coloro che lo applicano e lo vivono quotidianamente, e questo ¢ importante perché le istitu-
zioni hanno bisogno di ascoltare di pit i cittadini e chi opera nel settore specifico. Abbiamo gia visto che le decisioni
semplicemente calate dall’alto non funzionano, e vogliamo lo stesso approccio condiviso per la definizione della nuova
PAC.

Daniel Buda (PPE). — Domnule presedinte, doamnd comisar, doamnelor si domnilor colegi, as dori in primul rand s3
salut si sd apreciez munca colegilor mei Albert Dess si De Castro, dar, in acelasi timp, si munca tuturor celor care au
lucrat la acest raport. Prin prezentul document, s-a incercat rezolvarea unei pirti din problemele sectorului agricol,
cateva dintre acestea fiind combaterea fenomenului de imbdtrinire accentuatd in spatiul rural, dar si dificultdtile de
negociere pe care fermierii le aveau in circuitul agroalimentar. in acest context, apreciez faptul ci statele membre vor
putea sd sporeascd platile ctre tinerii agricultori in primul pilon cu péani la 50 % din plafon.

Extrem de important este instrumentul general de stabilizare a veniturilor, care poate fi folosit in ipoteza in care veni-
turile agricultorilor scad cu mai mult de 30 % din venitul mediu anual comparativ cu anul precedent. Acest instrument,
impreund cu contractele de asigurare, trebuie sd devind insd instrumente apropiabile fermierilor in toate statele membre,
iar, sub acest aspect, apreciez ci rolul autorititilor nationale este unul hotirator in implementarea acestora.
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Totodatd, relevante sunt modificirile care permit intdrirea pozitiei de negociere a fermierilor, cu respectarea normelor
antitrust si a conditiilor de concurentd echitabild in lantul de aprovizionare agroalimentard. Astfel, nevoile fermierilor
sunt satisficute, iar consumatorii au posibilitatea de a beneficia de o hrand ieftind si de calitate. Regret insd faptul cd
sectoarele cirnii de porc si de pasdre nu se regdsesc intre sectoarele care pot beneficia de sprijinul cuplat, desi acestea se
afld in dificultate in multe state ale Uniunii Europene.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — Senhor Presidente, congratulo-me com a evolugdo deste processo que permitiu fazer
os ajustes possiveis com o objetivo de responder prontamente a realidade das pastagens mediterranicas e aos desafios do
emprego jovem na agricultura e das oscilacdes bruscas de precos.

No entanto, o pacote do leite, com medidas agora alargadas a todos os setores, ndo impediu a mais recente crise de
precos no setor do leite, da qual muitos agricultores, aqueles que persistiram, estdo ainda a recuperar.

Medidas como a concertacio pontual da oferta sdo dificeis de implementar por todos. Por exemplo, em zonas de
montanha ou nas regides ultraperiféricas, dadas as condicionantes geogréficas, é dificil atingir um volume negocial
relevante face aos outros elos da cadeia de valor.

Sdo positivas as altera¢des no ambito dos seguros e dos instrumentos de estabilizagdo de riscos, mas ndo podemos
pretender que estes se substituam a uma politica publica forte na agricultura, sob pena do abandono da produgio e da
sua concentra¢do em apenas algumas zonas do territério europeu.

Peter Jahr (PPE). — Herr Prisident! Erstens konnte man sagen: Agrarpolitiker konnen liefern. Wir hatten ein gemeinsa-
mes Ziel: Wir wollten bis Dezember fertig werden, und wir haben es geschafft. Vielen Dank an die Berichterstatter, an
die Schattenberichterstatter, an die Kommission und an den Rat dafiir, dass wir gemeinsam hier fertig geworden sind.

Zweitens: Damit haben die Landwirte Planungssicherheit. Landwirte sind belastbar, sie sind innovativ, aber sie wollen
natiirlich wissen, was auf sie zukommt. Auch hier haben wir Wort gehalten. Die guten Dinge, die wir aufnehmen
konnten, haben meine Vorredner schon alle erwihnt.

Drittens: Es bleiben natiirlich auch noch Wiinsche offen. Zwei Dinge waren fiir mich wichtig, die das Europiische
Parlament auch beschlossen hat, die aber leider nicht in der Omnibus-Verordnung widergespiegelt wurden. Erstens
hitte ich mir gewiinscht, dass der Omnibus prolongiert wird, also dass wir ihn quasi bis 2024 hitten fahren lassen.
Das hitte noch mehr Planungssicherheit gerade fiir die Férderprogramme im landlichen Raum bedeutet. Hier bitte ich
einfach die Kommission, falls wir nicht rechtzeitig mit der neuen Reform in die Spur kommen, dass wir diese Idee noch
mal aufgreifen und ganz einfach prolongieren. Und zweitens hitte ich mir gewiinscht, dass das Entbiirokratisierungspro-
gramm — Stichwort ELER RESET - deutlicher in der Omnibus-Verordnung widergespiegelt worden wire. Aber es ist
nicht aller Tage Abend.

Tibor Szanyi (S&D). — Elnok Ur! Ez a munka tobb mint egy évvel ezel6tt kezd6dott, s akkor tiszta iizenetet fogalmaz-
tunk meg: Tehdt idvozlendd a KAP egyszertisitését célzé6 minden 1épés, bar eleinte aggodalomra adott okot, hogy vajon
képes lesz-e az Un. ,omnibus” eszkoz kezelni a k6zos agrarpolitika szakpolitikai specifikussdgat. Az intézménykozi
egyeztetések sordn ezek a félelmek azonban eloszlottak, a jelentést kimagaslé tobbséggel tdmogatta az AGRI szakbizott-
sag. Eziton is szeretnék tehdt gratuldlni a jelentés kidolgozdsdban részt vevd kollégdknak, killonosen Dess, de Castro
uraknak, valamint Andrieu és Dantin uraknak egyarant. Bizom abban, hogy ezek az egyszer(sitések tényleges konnyebb-
séget jelentenek a termeldk felé.

A jovGvel kapcsolatban viszont szeretném megerdsiteni a kozos agrarpolitika kozos jellegével kapesolatos elkotelezettsé-
gemet. Nem tdmogatok semmilyen renacionalizdldst ezen a fronton, nem lesziink partnerek az id§ kerekének visszafor-
gatdsaban. K6zos, konzisztens politikdval egy sikeres fejlédést elérni, és olyan projekteket kell megvaldsitani, mint pél-
ddul az ,okos falvak”. Viziink, foldiink, tuddsunk, szorgalmunk van bdéségesen, ezért nem kéne a kiilonb6z6
kormaényzati, akaratvezérelt torz...

(Az elndk megvonta a sz6t a képviseldtdl)

Tom Vandenkendelaere (PPE). — De maatregelen waarover we morgen stemmen zullen echt wel een verschil maken
voor de boeren vandaag.
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Ten eerste — en dat is heel belangrijk — krijgen de lidstaten de kans om jonge landbouwers een duwtje in de rug te geven.
En dat is nodig. Het aantal actieve landbouwers daalt. Er is geen toekomst voor de landbouwer zonder jonge landbou-
wers. Meer centen voor beginnende boeren kan dus echt wel een verschil maken.

Tweede belangrijk punt: de positie van de landbouwer in de voedselketen. Geen eerlijke prijs zonder een sterkere positie
voor de boer. Met dit akkoord kunnen nu producentenorganisaties in alle sectoren opgericht worden. In de groente- en
fruitsector zien we dat die aanpak echt wel werkt.

Om af te sluiten, ten derde, nog dit punt van zorg: er moet controle zijn over de uitbetaling van Europese steun. Indien
het facultatief maken van de definitie “actieve landbouwer” opnieuw de deuren open zet voor een oneigenlijk gebruik
van de Europese landbouwcenten, dan zou dat het landbouwbeleid ondermijnen. Landbouwgrond die wordt gebruikt als
recreatiegebied verdient geen cent steun. Jonge, actieve landbouwers verdienen die wel.

Maria Noichl (S&D). — Herr Prisident! Ich mochte mich ganz herzlich bei denjenigen im Haus bedanken, die mit
zahlreichen Anderungsantrigen dazu beigetragen haben, dass keine Reform entstanden ist. Denn einige hier im Haus
dachten, das wire die Hintertiir fiir eine neue Agrarreform, ohne die Gesellschaft mit einzubeziehen. Einige dachten, wir
machen hier auf dem ganz schnellen Durchmarsch neue Reformschritte in eine Richtung, die ich nicht mittragen hitte
konnen, ohne die Gesellschaft, ohne die NGOs, ohne die Verbraucherverbdnde mit einzubeziehen. Unsere Aufgabe war
es, Vereinfachungen und Nachbesserungen vorzunehmen, und nur durch die zahlreichen Anderungsantrige ist es zu
Vereinfachungen und zu Nachbesserungen gekommen. Somit kann ich diesem Omnibus-Verfahren jetzt auch zustim-
men. Doch der Anfang war holprig, und der Anfang war dieses Hauses nicht wiirdig.

Eine Agrarreform ist keine Reform, die in einer Nische stattzufinden hat, und es ist keine Reform, die ausschlielich im
Agrarausschuss stattzufinden hat. Eine Agrarreform ist ein Gesellschaftsvertrag, ein Vertrag, bei dem viele, viele Gesell-
schaftsgruppen mitsprechen sollen und wollen. Das miissen wir tun: Eine Agrarreform in Europa anstoffen in Zukunft
in der Gemeinschaft, mit der Bevolkerung, nicht nur im Agrarausschuss.

Michel Dantin (PPE). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, vous me permettrez d’abord de remercier mes
collegues, Albert Def et Paolo De Castro, pour le climat de confiance dans lequel nous avons pu travailler tous les trois
ensemble.

Dans cette affaire, le Parlement est une véritable force de proposition. D'un texte qui se voulait simplement correcteur,
nous avons fait un bilan de santé de la PAC. Nous avons été les seuls — me semble-t-il — a mesurer 'importance des
crises qui viennent de se succéder sur les exploitations agricoles, l'attente des agriculteurs sur le terrain. Nous avons fait
un premier pas, avec une évolution — cela a été dit, il y a quelques instants — en matiere de droits conférés aux
organisations de producteurs.

Néanmoins, Madame la Commissaire, nous attendons d’autres pas et des propositions de la Commission. Nous atten-
dons d’abord des propositions sur le fonctionnement de la chaine alimentaire. Le commissaire Hogan nous les a promis
pour le mois de mai. Nous espérons que cette échéance sera tenue.

Lors des discussions en trilogue, nous avons aussi buté sur les outils de gestion de crise et sur la réserve de crise. Il faut
absolument que, dans le cadre de la préparation de la réforme a venir, nous travaillions tous ensemble pour mettre en
place une réserve flottante a partir des sommes non dépensées sur le budget de I'agriculture, qui, si au bout de deux ou
trois ans, n'était pas consommée, serait rendue aux Etats, comme aujourd’hui. Mais nous ne pouvons pas vivre sans une
cagnotte financiére qui nous permette de gérer les crises.

Trop de gens, trop d’agriculteurs, dans nos différents pays, sont restés sur le bord du chemin au cours de ces derniers
mois. Trop d’exploitations ont mis la clé sous la porte. Nous ne pouvons pas étre fiers du résultat.

Jean-Paul Denanot (S&D). — Monsieur le Président, I'objectif initial de ce réglement était de favoriser une simplification
de la politique agricole commune (PAC), mais le Parlement européen a souhaité aller plus loin et tracer ainsi un certain
nombre d’orientations pour la future politique agricole commune.
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Je salue dans ce texte l'extension des dérogations des régles de la concurrence a tous les secteurs agricoles, le renforce-
ment du role des organisations de producteurs dans les contrats, la généralisation des mesures exceptionnelles de crise a
tous les secteurs et, enfin, la meilleure répartition de la valeur ajoutée dans la chaine alimentaire. Ces mesures sont
nécessaires mais seront trés insuffisantes pour lutter contre la volatilité des prix en cas de crise de marché. Le secteur a
besoin de davantage de régulation.

Je me félicite, par ailleurs, que I'«Omnibus» ait permis de rendre éligibles des surfaces de paturage extensif dans les zones
méditerranéennes. En outre, je tiens a saluer dans ces textes 'adoption de deux de nos amendements importants pour la
viticulture: I'un sur la méthode soustractive des vins liquoreux, l'autre sur le contréle des plantations dans le Cognac.

Enfin, je voudrais souligner ici — et vous le savez, Madame le Commissaire — que ces adaptations ne remplaceront jamais
une vraie réforme de la PAC, que nous attendons de nos veeux le plus rapidement possible.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Cestitke kolegoma Dessu in De Castru za ta omnibus. S tem smo kmetijsko podrocje dali pred
ostala podrodja in zalenjamo te spremembe izvajati v naslednjem letu.

Pomembni so napredki na tem podrodju, da najprej dolo¢imo, kaj je pravzaprav aktivni kmet, kako dati ta kmetijski
denar dejansko v roke tistim, ki kmetujejo in ustvarjajo tudi poseljenost podeZelja. Pomembno je podroc¢je mladega
kmeta, da lahko to ponovno oZivitev podeZelja pomagamo urediti tudi s tem, da damo mladim kmetom ve¢ji dodatek
k subvencijam in na ta nadin jih privabimo, da ostanejo na podezelju.

Zavarovanje rizikov tako vremenskih kakor tudi rizikov trga so zelo pomembni, kakor tudi status v pogajalskem pro-
cesu, da preko organizacij proizvajalcem kmetijstvu dajemo vecjo teZo v neenakopravnih pogajanjih, ki jih ima danes v
trgovinski verigi.

Pomembno pa je tudi to, da medovite rastline dobijo mesto v ozelenitvi in da bo tudi na tem podro¢ju napredek narejen
v naslednjih letih.

Catch-the-eye procedure

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'intesa raggiunta offre la prospettiva di una vera e
propria riforma di medio termine: la definizione di agricoltore attivo ¢ stata mantenuta, il ruolo dei giovani agricoltori
¢ stato valorizzato, sono stati semplificati i regimi dei pagamenti diretti ed il greening. Viene anche migliorato I'accesso
degli agricoltori a strumenti assicurativi, fondi di mutualita e meccanismi di stabilizzazione dei redditi.

L'accordo raggiunto sullomnibus costituisce quindi un risultato importante per l'agricoltura europea, e mi congratulo
con i relatori Dess e De Castro per il lavoro fatto. Relativamente al grande capitolo delle misure di mercato ¢ stata data
maggiore forza contrattuale alle formule organizzative degli agricoltori OP e AOP.

Tuttavia cio non ¢ sufficiente: vanno individuate soluzioni per assicurare una condivisione pilt equa dei rischi lungo
l'intera filiera agroalimentare, al fine di contrastare le pratiche sleali. Ad oggi non abbiamo una normativa europea, ed
¢ fondamentale che il diritto europeo della concorrenza tenga conto delle caratteristiche specifiche dell’agricoltura per
garantire benessere ai produttori europei.

Sofia Ribeiro (PPE). — Senhor Presidente, a defesa da agricultura ndo é uma questdo setorial. Ela visa garantir que todos
os europeus tenham acesso a produtos agricolas de alta qualidade a baixo prego. E, por isso, é muito importante que
olhemos para a cadeia de valor de uma forma diferente. E, por isso, ¢ muito importante que, neste documento, tenha-
mos reforcado as organizagdes de produtores e a criagio de organizacdes de negociagdo, garantindo a existéncia de
mecanismos de partilha de lucros e de perdas na fileira, de modo a que quando baixam os precos no mercado todos
se portem de igual forma, quer aquando da queda como da subida.

Queria também ressalvar a importincia de termos criado um novo instrumento de gestdo de riscos, nomeadamente o
seguro de rendimentos, e permitirmos aos Estados-Membros fazerem contribui¢des financeiras para estes prémios.

16/63 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187/oj

DzU. C z 16.5.2024 PL

Oxald a Comissdo tenha estas normas em consideragdo, na medida em que s3o essenciais para as regides ultra periféri-
cas, nas quais também é muito importante darmos um apoio a renovagio geracional, prestando um maior apoio aos
jovens agricultores para as novas instalacdes agricolas e criando mecanismos de renovacgio geracional e de transmissdo
de conhecimentos.

Monika Befiovd (S&D). — VdZend pani komisdrka a vdZzeni spravodajcovia. Minuly tyZdent som mala stretnutie so
zdstupcami slovenskej a Ceskej polnohospodarskej komory. Dovolte mi, aby som tlmocila niektoré ich obavy a otdzky,
ktoré maju v oblasti polnohospodarskej politiky. Napriek tomu, Ze sa ndm darf riedit rozdiely v priamych platbdch a v
roznych eurdpskych dotécidch, stile ndm jednotny trh zdsadnym sposobom deformuje rézna forma $tdtnej pomoci a
Statnych dotdcif na trovni ¢lenskych Stdtov. A teda bolo by dobré, aby, ked hovorime o jednotnom trhu, sme rozmyslali
o tom, ako zjednotif aj tieto opatrenia. Dalsim obrovskym problémom pre nasich polnohospodédrov je aj to, Ze v
neposlednom rade viac ako klimatické zmeny ich ohrozuje politika obchodnych refazcov. Obchodné retazce skutocne
pristupuji prave k malym farmdrom a k polnohospoddrom velmi zlym spdsobom, a takisto maji obrovsky podiel na
tom, Ze mnohé firmy zanikaji. A poslednd téma, ktord by som chcela spomentif je, aby ndm tie jednotlivé pomoci
eurdpske nenardzali na seba a aby to, Ze podporujeme biomasu a pestovanie bioplodin do biomasy, nenicilo pédu.

Not¢ Maptag (ECR). — Kupie Tpoedpe, oty mevtaetia 2005-2010 eEagaviotnkav 2,4 exatoppipia yeopyikés expetal\ev-
OEIG, VO 1] OKOVOWIKN Kpion mou akoloudnoe dnpuiovpyroe akopn peyoAUtepa mpofAnpata. Ot aypOTeg TOU €UPOMAIKOU
Notou, mou mapayouv t0 50% Tou aypotikoU TPoiovTog TG Eveong, éxouv kuptohekTikd yovaticel Aoyw g ATtoTTag Kat
e Plamg dnpoctovopkig mposappoyrc. To pwoikod epnapyko enéteve ta adigtoda otov aypotiko koopo g Eveong, yu auto
xperaCovtat dpaotika pétpa otipiEng Twv véwv aypotav kat twv opddev mapaywyav. H otipién npénet va npoéhdel kat anod v
Euponaikr Eveon kat and ta kpdtr pekn.

Stnv ENada o1 aypoteg £xouv @rwyomoudel and o pvnpoviakd @opoloyikd pecdATo OTIG TOEMEG TOUG, KaJOG emiong kat ano
TIG KATAOXEOEIG TV KOwoTK®V emdotroewv. Kupia Cretu, pe evbiagépov é\afa v ypart) andvtron tou kupiou Hogan, o
yia t0 2017 yopryouvtar ektakteg 9,3 ekatoppupia eupd otoug ENNves aypdtes mou kalhiepyolv podakiva kat vektapivia
Kat ot omoiot {nuednkav and To pwolkd epmapyko. Xpedloviar Opnc kar aAa petpa oTpiEns Twv eNAVeV aypotev Kat
KTIVOTPOQOY, 110G TOV VEOV KaL TGV YUVAIKGV.

(End of catch-the-eye procedure)

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, [ would like to thank the Members once again for their
participation in this evening’s debate. I know very well that Mr Def}, Mr De Castro and all of you have been the soul
of this initiative, which is very important, as it will enable you, with your vote tomorrow, to make the lives of farmers
much easier all over Europe.

[ am particularly happy — together with Commissioner Hogan, of course — about the change in the relationship with
young farmers. The payment will always be granted per farmer for a period of five years, as long as a young farmer
applies for the payment within five years of setting up for the first time. This goes hand in hand with our work together.

Mr Hogan, as the Commissioner for Agriculture and Rural Development, and myself, as the Commissioner for Regional
Development, are both in favour of doing something for villages in order to keep young people there: otherwise we
shall be in danger of having food agglomerations and empty countryside. Regarding this proposal you have, I think,
given us very good results. So, hand in hand, we have to work for rural development, and of course we have more
support for farmers, not least in Greece, and more activities in villages.

This Omnibus is a very important next step in the Commission’s simplification agenda, an agenda on which, with
Parliament’s support, much progress has been made. Indeed, the Commission produced the Omnibus proposal precisely
because we believe that there is significant potential for simplification across a range of policy areas, including the area
for which I am responsible.

But we are a bit behind. Tomorrow morning we will have the last trialogue about cohesion policy. The Commission
hopes that those who are negotiating other aspects of the Omnibus proposal can take a lead from all of the agriculture
negotiations, for we are setting an example.
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As 1 said, [ want to acknowledge the role played by the rapporteur and all his colleagues in the progress that you have
managed to make in such a short time. I would also like to thank the Estonian Presidency for its leadership in the
Council and for its collaboration with the other institutions in the trialogues.

Let me reiterate that the Commission will not stand in the way of the agreement when it is put to the vote tomorrow.
Although, as I said, we had reservations from the point of view of competition, you, the European Parliament, have
agreed this, so the Commission will stand by you. This is because of the progress that you have made and the benefits
that will arise for millions of farmers and other common agriculture policy beneficiaries. Thank you once again and
congratulations.

Albert Def3, Berichterstatter. — Frau Kommissarin! Ich mache es ganz kurz, nachdem ich ja die Redezeit in Anspruch
genommen habe.

Ich bedanke mich fur alle Wortmeldungen, die ja fast alle zustimmend waren. Ich hoffe, dass wir jetzt das Ganze morgen
mit einem guten Ergebnis gut iiber die Runden bekommen, damit wird das abschliefen koénnen und zum 1. Januar alles
in Kraft treten kann.

Das Thema Junglandwirte ist nochmals angesprochen worden. Hier mochte ich darauf hinweisen, dass heuer unsere
Delegationsreise nach Kroatienstattgefunden hat. Dort haben gerade die Junglandwirte darauf gedringt, auch Esther
Herranz aus Spanien hat sich hier stark dafir eingesetzt. Wir haben hier jetzt ein sehr flexibles Instrument — je nach
Bedarf. Es gibt Linder, wo wenig junge Landwirte sind, dort kann man es erhdhen. Wo geniigend Junglandwirte sind,
muss man es nicht erhohen. So stelle ich mir europiische Agrarpolitik vor.

Ich glaube, Frau Kommissarin, dass wir am Ende dieser Verhandlungen ein Musterbeispiel dafiir geliefert haben, dass in
der Europiischen Union sehr schnell Union gearbeitet werden kann, wenn der Wille da ist.

Ich habe in meiner Eingangsrede vergessen, mich bei Staatssekretdr Marco Gorban aus Estland zu bedanken, der sehr
fachkundig und konstruktiv fir den Rat verhandelt hat. Sonst wiren auch diese schnellen Ergebnisse nicht moglich
gewesen.

Ich hoffe, dass die Gesellschaft entsprechend mitwirkt, wie in einem Kommentar gesagt worden ist. Ich wiirde mir aber
manchmal wiinschen, dass sich die Gesellschaft mehr fiir die Probleme der Landwirtschaft interessiert. Wir haben so
viele Landwirte, die ihre Betriebe aufgeben. Da werden viele Betriebe freiwerden, wo NGOs uns dann zeigen konnen, wie
man bduerliche Landwirtschaft betreibt. Aber da ist der Andrang sehr gering: Die harte Arbeit auf den Bauernhofen
wollen halt viele nicht verrichten.

Vielen Dank fiir das ganze Verfahren, und vielen Dank, dass wir so schnell fertig geworden sind.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 12 December 2017.

Written statements (Rule 162)

Ignazio Corrao (EFDD), per iscritto. — Finalmente siamo giunti a conseguire misure positive di semplificazione e di
tutela dei nostri agricoltori. La politica agricola comune, adesso, dovrebbe essere pitt vicina alle esigenze delle aziende.
Sono veramente soddisfatto del lavoro svolto dal nostro gruppo, specialmente dal collega Marco Zullo, e dal fatto che i
nostri emendamenti alla proposta originaria siano stati recepiti con un voto favorevole. Un punto fortemente voluto
anche dalla nostra delegazione, ad esempio, sono le novita introdotte alla misura della consulenza aziendale che, pur se
inserita negli attuali PSR, risulta praticamente inapplicata a causa di limiti oggettivi previsti nella regolamentazione di
base. Si ¢ ottenuto che le organizzazioni di produttori e Associazioni di OP potranno al proprio interno derogare alle
regole sulla concorrenza che riguardano la produzione, la vendita e la trasformazione dei prodotti agricoli, affinché vi
sia maggiore autonomia di gestione. Un importantissimo traguardo per noi, perché rappresenta una novita importante
per la nostra agricoltura, ¢ quello di aver ottenuto l'accessibilita alle tradizionali assicurazioni contro le avversita atmo-
sferiche.
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Norbert ErdGs (PPE), irdsban. — Felkérem a Tisztelt KépviselGtarsakat, hogy szavazatukkal tdmogassdk a mezdgazdasig
és a vidékfejlesztés teriiletén érvényben 1évd rendeletekhez flizott médositasokrol sz016 szoveget. Ez az elfogadott szoveg
kiemelt jelentGséggel bir a gazddink részére. Minden teriileten — termeldi szervez8dések, zoldités, termeléshez kotott és
els pilléres fiatal gazda tdmogatdsok, unids pénzek elszdmoldsa — sikeriilt jelentds konnyitéseket elérni az eurdpai
gazddk és a tagdllami hatésdgok szdmadra. Példaként itt most két dolgot emelnék ki. Egyrészt sikeriilt megerdsiteniink a
termel6i alkupozicidjat az eréfolényiikkel gyakran visszaélg kereskedSkkel és feldolgozokkal szemben. A 2010-es an.
Tejcsomag rendelkezéseihez hasonléan ugyanis az elismert termeldi szervezet a jovGben a tejdgazaton tdl a tobbi mezd-
gazdasdgi dgazatban is megtervezheti a termelést és tagjai nevében tdrgyalhat a kereskedGkkel a beszallitoi szerz8dése-
krél, igy egy erGsebb kivétel lesz az unids versenyjog szabélyai aldl.

Masrészt, a tilsigosan birokratikus és a gyakorlatban nehezen végrehajthaté zolditési szabdlyok szdmos ponton egysze-
rlisodtek. Példdul a jovGben az elefintfd, a csészekord és féleg a mézel6 novények — melyek szdmunkra kiemelten
fontosak a beporzds biztositdsa és méhek megtartdsa miatt — is elszdmolhatéak lesznek a gazdalkoddsbdl kivett dn.
okologiai jelentGségii teriileteken.

Laurentiu Rebega (ENF), in scris. — Salut si subscriu la ,micd reformd a PAC”, care prevede, in ansamblu, o politicd
pentru agricultori mai simpld si mai echilibratd. Dar nu mi pot abtine sd nu critic faptul cd actuala PAC, la care am
ajuns astdzi, nu si-a atins unul dintre obiectivele cele mai importante: volatilitatea preturilor. Acesta rimane o consecintd
catastrofici pentru tara mea. Toate prevederile din acest nou regulament deschid usa citre noi acorduri cu tdri terte, cu
care as fi de acord dacd agricultorii europeni, si mai ales cei dezavantajati, nu ar fi folositi ca valoare de schimb pentru
alte politici.

Am afirmat de mai multe ori, din 2014, ci nu ar fi o idee rea crearea unei noi forme a PAC, care sd pund accent pe un
protagonism national, dar am fost mereu acuzat ci doresc o renationalizare. Astdzi, citesc cu surprizd cd unul din
obiectivele acestui regulament este acela de a acorda un rol central statelor membre.

17. Zréwnowazone zarzadzanie zewne¢trznymi flotami rybackimi (debata)

President. — The next item is the recommendation for second reading from the Committee on Fisheries on the sustai-
nable management of external fishing fleets, and repealing Council Regulation (EC) No 1006/2008 (11382/2/2017 -
(8-0358/2017 — 2015/0289(COD)) (Rapporteur: Linnéa Engstrom) (A8-0374/2017).

Linnéa Engstrém, foredragande. — Herr talman! Fru kommissionir Cretu! Jag vill tacka alla som har deltagit i forhand-
lingarna och arbetat med denna forordning.

Vi har ju lyckats att radikalt hoja standarderna for vem som ska fiska under EU-flagg, och jag dr stolt att sdga att
EU-flottan kommer att vara den mest transparenta, och den tar storst ansvar globalt till havs efter virt arbete. En stor
seger. Det hir dr det enda sittet att pa ett trovardigt sitt pdborja en dialog med andra stora fiskenationer om hur vi
hojer standarder internationellt och hur vi hallbart forvaltar vira gemensamma resurser for framtida generationer.

Det pdgdr en kamp om de marina resurserna. Nir vi extraherat det vi kan pd land sd borjar vi nu titta pd den bld
ekonomin och vad den kan gora for att mdtta vart omadttliga behov. Men for att inte dventyra matsdkerheten for
miljoner méinniskor genom 6verfiske och rovdrift si behover EU ta sitt ansvar.

Om vi inte ser att vart beteende paverkar andra, dd kommer vi att se en virld med 6kande flyktingstrommar, okad
fattigdom och svilt. For ménniskor pd den afrikanska kontinenten dr fisk den viktigaste proteinkillan, for att bara
ndmna ett exempel. EU ska ta sitt ansvar till havs.

Kommissionens forslag var darfor en vildigt bra grund till att borja med for att den for forsta gdngen samlade alla typer
av aktiviteter utanfor EU:s vatten. Partnerskapsavtalen, privata avtal, fiske inom RFMO och fiske pd oppet vatten. Detta
ar ett mycket positivt steg och jag dr vildigt glad att ministerrddet delade dessa mal.
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Jag skulle vilja borja beridtta om vara vinster fran Europaparlamentets hall. Vi lyckades fa in flera nya bestimmelser for
att forbattra fiskets héllbarhet, bide pé oppet hav och i privata avtal. Vi har nu striktare regler vad giller uthyrning av
batar, s.k. chartering, inklusive en definition av vad som ingér och ett forbud mot detta i EU:s partnerskapsavtal. Detta dr
viktigt. Chartering ar det tydligaste sittet att kringgd regler kring béde social och miljomaissig hallbarhet.

Vi har lyckats forhandla fram en mer konsekvent anpassning till [UU-forordningen vad géller nir fisket maste upphora
om kommissionen beslutar sig for att ge landet ett r6tt kort for illegalt fiske. Det ska inte lingre vara tilldtet att fiska i
vatten dér landet tydligt bryter mot internationella dverenskommelser om illegalt fiske.

Vi lyckades ocksd med kravet pa bittre information om ett fartygs historia och verksamhet nédr det dtervander till EU:s
fartygsregister. Detta ar viktigt for att veta att biten som bar EU-flagg inte har fiskat illegalt eller hyrt ut sin flagga till
mindre nogriknade linder.

Fiske pd Oppet vatten kommer nu att krdva en vetenskaplig bedomning for att visa att de planerade aktiviteterna ar
hallbara. Oppet vatten ska inte vara vilda vistern f6r vem som helst att bara roffa t sig. Vi mdste noggrant reglera
aktiviteterna dr.

Vi kravde stringare regler for omlastning till sjoss och lyckades fa igenom regler som kriver en forhandsanmilan till
medlemsstaten och en arlig rapport till EU-kommissionen.

Men som i alla forhandlingar s& nddde vi inte alla vira mal. Behorighetskriterierna — vi onskade att fartyg inte skulle
vara berittigade till fisketillstind om de hade begétt en grov overtrddelse eller ett brott dret innan fisket paborjades.
Ministerrddet vagrade att ta hansyn till detta, och vi fick ldgga oss till sist. Detta till stor del for att medlemsstaterna inte
tillimpar kontrollférordningen pa samma sitt.

Vi ville verkligen stidrka EU-kommissionens mojlighet att dterkalla ett tillstind om medlemsstaten inte tillimpar villkoren
korrekt. Detta dr mer kidnt som the claw back clause. Vi kom fram till en kompromissformulering som ger
EU-kommissionen ritt att sitta storre press pd medlemsstaten om medlemsstaten inte gor ndgonting vid grova brott
eller overtradelser, och det dterstdr att se om EU-kommissionen kan anvinda sig av den hir méjligheten pa ett effektivt
satt.

Det betyder att vi maste fortsitta att opinionsbilda och hélla koll pd vdra egna bétar. Vi vill ocksd ha storre transparens
och insyn i fiskeflottan. Europaparlamentet vill att namnen pa 4garen och den slutgiltiga betalningsmottagaren publice-
ras offentligt men vi kom inte hela vigen.

Uppgifterna kommer att samlas in och finnas... (talaren avbryts av talmannen)... Det hir dr huvuddragen i den nya
forordningen och jag limnar nu over till debatten dir jag ser fram emot inldgg.

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, my sincere thanks go to the rapporteur,
Ms Engstrom, for her work on this report, also for the shadows and their teams who have worked hard on this
Commission proposal.

You know very well that this is an important element of the reform of the common fisheries policy, which is being
implemented by my colleague Karmenu Vella. The proposal on the sustainable management of the external fleets is
crucial to reinforce the role of the European Union as a key global actor in fisheries, ocean governance and the fight
against illegal, unreported and unregulated fishing.

The Commission is very happy that the Council and Parliament have agreed on a compromise text based on the
Commission proposal regarding the sustainable management of external fishing fleets. With this agreement and these
new rules that should enter into force early next year, the European Union is creating a benchmark at international level
on the management of external fleets. The European Union also takes the lead in ensuring sustainable fishing at a global
level and is strengthening its capacity to tackle illegal fishing worldwide.

Let me illustrate this with some of the main achievements. First of all, a comprehensive system of fishing with autho-
risation to fish outside European Union waters that applies wherever the fishing takes place based on strict eligibility
criteria. This is of the utmost importance, especially for the outermost regions.
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I had the pleasure to be with President Juncker and President Macron in French Guyana, which has now the Presidency
of the outermost regions. I know how important this is for the population, for whom fishing is the main activity.

Secondly, fishing activities will be better regulated and monitored independently, whether fishing takes place under
public agreement, direct authorisation by third countries, or on the high seas. In particular, scientific evidence should
be given showing that the fishing activities are sustainable.

Abusive reflagging of new vessels in order to avoid the rules will also be discouraged and penalised. The new rules will
increase transparency on fishing operations globally, as the proposal was for the creation of a public register of all
fishing authorisations granted. Finally, chartering and transhipment in the high seas and under private agreements will
also be regulated.

This is a very balanced compromise. The objective of better regulating fishing activities goes together with a reduced
administrative burden as well as simple and harmonised rules.

The role of each actor is clear in defining this proposal. The responsibility of the Member States as flag states is
reinforced while the European Commission will play an important role in supervising the implementation of the rules
and ensuring compliance with international obligations regarding the activities of EU-flagged vessels.

The European Union has now become a strong global actor in shaping international oceans governance and this is now
well reflected in our legislation, which we need to implement. I therefore trust that together we will manage to improve
fisheries governance for a more sustainable future and a better livelihood. Mr President, honourable Members, let me
thank you once again for all your work.

Francisco José Millin Mon, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, el texto que hoy se debate es fruto del
acuerdo alcanzado en los didlogos tripartitos el 20 de junio y aprobado sin problema alguno en la Comisiéon de Pesca
el 21 de noviembre. El texto contempla las actividades llevadas a cabo por nuestra flota exterior también en el marco de
los llamados acuerdos privados, hasta ahora insuficientemente regulados por el Derecho de la Unién.

Es un texto equilibrado, alcanzado tras un largo y trabajoso proceso de didlogo y negociaciéon con el Consejo y la
Comision. El texto tiene en cuenta las tres dimensiones de la pesca: la medioambiental, la econémica y la social. Por
todo ello, yo confio en que el texto sea confirmado mafiana tal y como se encuentra.

Quisiera destacar que se ha presentado una enmienda pidiendo la inclusién de la llamada doble sancién, que penalizarfa
sin licencia a los barcos sancionados el afio anterior a la peticién de autorizacién. Mi Grupo siempre se ha opuesto a
esta inclusién por tres razones, bdsicamente: en primer lugar, es discriminatoria; en segundo lugar, penalizarfa princi-
palmente a los buques de aquellos paises que aplican de forma mads estricta el Reglamento de control en materia de
sanciones, que, como es sabido, desgraciadamente no se aplica de forma homogénea en los Estados miembros; y, en
tercer lugar, supondria una fuerte pérdida econémica para los buques de la flota exterior de la Unién, que, por sus
caracteristicas especiales, muchas veces no pueden reconvertirse y faenar en aguas de la Unidn.

Espero por todo ello que la enmienda no prospere, y si prosperara, ademds, todo el trabajo hecho hasta ahora no habrd
servido para nada pues no veo posible que se llegue a una conciliacién con el Consejo en este punto. Todos debemos ser
responsables y no poner en peligro el trabajo realizado. Hago un llamamiento a la responsabilidad.

Ricardo Serrdo Santos, em nome do Grupo SED. — Senhor Presidente, felicito, novamente, a relatora pelo trabalho
inclusivo que realizou com os relatores-sombra e as respetivas equipas.

Parece-me que se chegou a um bom compromisso e a um resultado final equilibrado. O combate a pesca ilegal, ndo
declarada e ndo regulamentada é uma prioridade de todos. Dado haver niveis de implementacdo diferentes entre
Estados-Membros, foi preferivel retirar os chamados critérios de elegibilidade para pescar fora das dguas da Unido. Assim,
garantiu-se que ndo hd uma dupla penalizagdo, a qual apenas seria aplicdvel aos pescadores e as embarcagdes oriundos
de paises que jd estdo a cumprir por completo a regulamentagio de controlo. Sairiam beneficiados os prevaricadores.
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Garantir que os acordos internacionais de pesca e as pescarias europeias ndo sio utilizados como ferramenta de bran-
queamento de capitais e para evasdo fiscal ¢ uma prioridade. O registo de informagio sobre as embarcagdes que pescam
nas dguas internacionais, quais as oportunidades de pescas associadas, quem sdo os seus armadores e, muito importante,
os beneficidrios finais, torna mais transparente toda a atividade realizada.

Num tempo em que se procura combater a evasdo fiscal, surpreendeu-me a dificuldade que foi assegurar este ponto
especifico. E necessdrio continuar o combate a pesca INN e fomentar o respeito pelo ambiente e pelas comunidades
locais dos paises terceiros, pelo que devemos fomentar acordos de pesca com origem na Unido Europeia.

Nio podemos deixar que os acordos internacionais europeus ineficientes e dormentes se prolonguem. Os recursos
marinhos sio um bem comum e fomentar uma exploracio sustentada, equilibrada e transparente pela frota comunitdria
¢ uma forma de demonstrar aos parceiros internacionais o quanto estamos empenhados nisso.

Este documento ¢ mais uma peca que ajuda a garantir a seguranga alimentar e pescado oriundo de mananciais susten-
tdveis, assim como o combate a pesca INN e ao crime transnacional organizado na inddstria das pescas.

Julie Girling, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would also like to give my thanks to the rapporteur, with
whom it was a pleasure to work, and also to the rest of the Committee on Fisheries. We are to be commended, I think —
and I include myself in this — because this second reading before plenary today marks a real change in one or two areas.

It is an established truism that simple law makes good law. The overdue changes to the PHARE Regulations, a funda-
mental pillar of the CFP, will ensure the sustainable, transparent and harmonised regulation of Community waters. But it
will also extend the strict rules to those Union vessels operating in third-party waters or upon the high seas. As such,
the Union will give effect to internationally agreed obligations, while recognising systemic abuses, such as reflagging.
This legislation does what the fishermen of the region I represent want most. It is clear and it gives guidelines; it closes
loopholes; and it is a precautionary acceptance of the fact that ecosystem-based protection must extend over borders if it
is to be effective.

Article 5 of the eligibility criteria is central to the whole Regulation, and it is to be welcomed that for the first time non-
sensitive information will be made publicly accessible. I and some others would have liked to go further and apply
enhanced transparency requirements, but I see this as a clear way forward, albeit not as far as I would have liked to
have gone. The fight against illegal fishing is a tough one, but this Regulation puts us firmly on the right road.

Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente. Quiero solicitar el voto favorable para este
informe porque es decisivo para mejorar la sostenibilidad y la transparencia de las actividades de la flota de la Unién
Europea fuera de nuestras aguas. Su aprobacion es consecuencia directa de la introduccién, en la dltima reforma de la
PPC, de un capitulo destinado a la dimension exterior. Su objetivo, garantizar que las actividades pesqueras de la indu-
stria europea se rijan por las mismas normas dentro y fuera de la Unién. Actualmente esta flota exterior estd formada
por mas de 700 buques comunitarios, que aportan una cuarta parte de las capturas comunitarias.

Los colegisladores hemos alcanzado un acuerdo que aclara las lagunas existentes en la normativa y la divisién de tareas
entre los Estados y la Comisién y que va a aportar un control mds eficiente y transparente a las actividades pesqueras.
Contribuimos as{ a mejorar la sostenibilidad y la reputacién de la Unién Europea en esta materia y a potenciar los
valores comunitarios en todo el mundo en contra de la pesca ilegal, no declarada y no reglamentada.

Para ello, el Acuerdo incluye en el dmbito de aplicacién del Reglamento a todos los barcos de la Unién Europea que
pescan fuera de nuestras aguas, sea cual sea su tipo de autorizacion. Asi se incluyen expresamente las autorizaciones
privadas y los acuerdos de fletamento. Se establecen ademds criterios comunes de legibilidad para obtener licencias y
reglas mds estrictas contra el cambio de abanderamiento. Habrd mds transparencia publica sobre las actividades pesque-
ras de cada buque y mds competencias para que la Comisién intervenga en los procesos de concesién o retirada de
autorizaciones de pesca cuando los Estados no cumplan el presente Reglamento.
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Finalmente, este acuerdo obliga a mejorar el Reglamento de control, que se va a revisar en el primer trimestre del
préximo afio. El vigente propicia que no todos los Estados ejerzan el mismo tipo de control sobre sus propios buques
porque no garantiza ni una vigilancia ni sanciones homologables. Hasta que no se den esas condiciones, un registro de
infracciones graves penalizaria a los Estados y las flotas mds cumplidoras. Por eso esta propuesta no se ha podido
incorporar al Acuerdo, y por ello no votaremos a favor de la enmienda.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — We spreken vandaag over het duurzame beheer van de externe vissersv-
loot. Dat zijn de schepen die ver buiten de Europese wateren vissen. Maar van het woord duurzaam is hier eigenlijk geen
sprake. Europa heeft één van de grootste externe vissersvloten ter wereld. Duizenden schepen registreerden zich sinds
2010, vooral om de Afrikaanse wateren leeg te vissen. De grootste schepen vangen 400 ton vis per dag: dat is 7000 ton
per week. Die vangen meer vis per week dan 7000 Afrikaanse traditionele vissersboten in een heel jaar. De helft van alle
vis die we in Europa eten, komt uit de derde wereld.

Deze roofexpedities worden mede mogelijk gemaakt door de EU. Die sluit zogenaamde partnerschapsovereenkomsten
met ontwikkelingslanden, van Mauritanié tot Madagaskar en van Kiribati tot Micronesié. Maar niet alleen Europa sluit
zulke roofakkoorden, ook eigenaars van monsterboten mogen op eigen houtje en vaak geheel onder de radar, privédeals
maken met de regeringen van ontwikkelingslanden. Dat willen we met dit verslag aan banden leggen. Ook met deze
nieuwe regels is de Europese vissersvloot nog maar nauwelijks duurzaam, maar het is in ieder geval een hele goede stap
in de juiste richting.

Rosa D’Amato, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il focus della relazione ¢ il rilascio e la
gestione delle autorizzazioni per i pescherecci europei operanti al di fuori delle acque dell’'Unione, e soprattutto per i
pescherecci di paesi terzi che pescano nelle nostre acque.

La cooperazione tra le istituzioni europee ha prodotto un nuovo regime che prevede norme trasparenti e armonizzate,
mira ad ottimizzare la governance e a migliorare il monitoraggio e l'attuazione. Grande attenzione & riservata a tutte le
misure di protezione dalla pesca illegale, non dichiarata e non regolamentata, che ¢ una delle principali minacce per i
nostri pescatori professionisti.

Il nuovo pacchetto di norme raggiunge molti obiettivi legati alla sostenibilita ambientale ed economica dell’attivita di
pesca, ma senza punire gli operatori del settore. Difatti, a differenza della situazione attuale in cui i piccoli pescatori
sono esonerati da ogni forma di sostegno finanziario, anche in caso di fermo biologico, semmai avessero commesso
infrazioni nel periodo successivo all'erogazione del fondo, adesso per avere l'autorizzazione in acque terze devono
dimostrare di non essere nell'elenco delle navi illegali.

Quindi si al rispetto delle norme, ma senza gravare sulle spalle dei pescatori con una burocrazia cieca e pretestuosa.

Gabriel Mato (PPE). — Sefior presidente, sefiora comisaria, este conjunto de normas modernizadas nos aportard mayor
transparencia, supervision y una mejora en la gestién de las flotas de pesca de larga distancia. Con el registro electrénico
y la publicaciéon de determinados datos del buque se mejorard la gobernabilidad y se dard un paso mds en la lucha
contra la pesca ilegal.

Si, ademds, se evitan la desproporcionada burocracia y los elevados costes para los operadores y los Estados miembros
que conllevaba la propuesta inicial, podemos sentirnos satisfechos. Como lo estamos de que finalmente se desterrara la
injusta y desproporcionada doble sancién que hoy algunos atin defienden con una enmienda legitima pero que no puede
contar, de ninguna manera, con el apoyo de aquellos que, cediendo en pos de un acuerdo, contribuyeron a alcanzar, tras
una dura negociacion, el resultado que hoy sometemos a segunda lectura.

A la flota de larga distancia de la Unién Europea se le exigen los mds altos estdndares y que sea ejemplares donde opera,
pero en ningin caso la podemos penalizar en relacién con flotas extranjeras que pescan las mismas especies en las
mismas zonas y comercializan sus productos en los mismos mercados.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187 |oj 23/63


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187/oj

PL Dz.U. C z 16.5.2024

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, yo queria felicitar a la ponente y a todos lo que han hecho
este gran trabajo. Creo que la palabra con la que podiamos coincidir todos en este Reglamento de gestién sostenible de
las flotas pesqueras exteriores es la de «equilibrio». No era facil. No era facil porque habia posiciones diferentes, posicio-
nes encontradas, y yo creo que se ha conseguido un equilibrio entre todos los aspectos.

Para mi era muy significativo y muy importante que se tuviese en cuenta la sostenibilidad ambiental, pero también la
socioecondmica. Creo que es un aspecto que no debemos olvidar, porque detrds de cada una de estas decisiones hay
personas y muchas poblaciones que viven de la actividad pesquera. Y, por lo tanto, esa sostenibilidad ambiental tenemos
que acompafiarla también con la atencién hacia esas personas que viven de esto. Hay mds de 700 barcos que faenan
fuera de aguas comunitarias y, por tanto, tiene una importancia y una gran relevancia para la Uni6n Europea y, por
supuesto, para mi pais.

Yo me quiero sumar en esta intervencion a que este consenso equilibrado y justo, que aflade transparencia y que afiade,
ademds, unas caracteristicas esenciales recogidas en la politica pesquera comin, no se salte con esa enmienda, y pido
que se vote «no» a la enmienda del Grupo GUE/NGL y que se apoye lo que hemos aprobado entre todos: esta buena
propuesta que espero que mafiana salga aprobada con una gran mayoria.

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

Peter van Dalen (ECR). — Soms zie je toch dat de drie Europese instellingen samen goede wetgeving kunnen maken.
De verordening “Duurzaam beheer van externe visserijvloten” is daar een prima voorbeeld van. De verordening heeft als
doel een bestaande wetgeving te moderniseren met strikte, transparante en geharmoniseerde voorschriften voor
EU-visserijschepen die in de wateren buiten de Europese Unie vissen, maar ook voor buitenlandse schepen die in de
Europese wateren willen vissen. Daarbij moet ook illegale visserij verder worden teruggedrongen met deze nieuwe
wetgeving.

Stuk voor stuk uitstekende maatregelen in combinatie met betere handhaving en dat alles met als doel beter beheer van
de visbestanden in de wateren van onze blauwe planeet. Dat steun ik 100%.

John Stuart Agnew (EFDD). — Mr President, no subject illustrates the EU’s expansionist — even colonialist — nature
better than the fisheries policy set out in this report. Quite simply, the European Union thinks it knows best. It thinks it
is entitled to impose its thinking on others. As with Brexit, so in the world’s oceans and seas.

For the European Union there is only the EU approach: a single set of rules to be imposed on everybody else. There can
be no taking account of the thinking, the wishes or the needs of others. There can be no mutual recognition: there can
only be alignment and harmonisation. They sound so nice, so innocuous, don't they. What reasonable person could
object to aligning things, to harmonising them? But these words are euphemisms, they conceal the authoritarian one-
size-fits-all ‘we know best’ way that the European Union seeks to impose its will upon others. This is a thinking of
colonialism, and I am not a bit surprised that these colonial masters have no plans to hand back the UK fishing waters
post Brexit.

Jarostaw Walesa (PPE). — Mr President, the general objective of this proposal is to improve the transparency and
governance of EU vessels operating in non-EU waters and to ensure the sustainable exploitation of the stocks.
However, while we seek these goals, we should not forget about increasing the effectiveness of the current system or
promoting a level playing field for Union operators vis-a-vis third-country operators.

I am talking about the effective closure of EU markets for products coming from third-country vessels that do not meet
the requirements of this legislation. The EU should create a level playing field so that EU fishing vessels can compete
with the vessels from these countries.
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In this context, [ would like to congratulate the negotiating team on their successful conclusion of the trialogue nego-
tiations. I believe this deal is balanced and we should support it during tomorrow’s vote.

Isabelle Thomas (S&D). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, mes chers collégues, dans le contexte actuel
daccélération des échanges internationaux, nous nous devons a une vigilance extréme. Nous devons ainsi établir des
régles strictes, transparentes et harmonisées pour la délivrance et la gestion des autorisations aux navires de 'Union
péchant en dehors des eaux communautaires et aux navires étrangers opérant dans les eaux de 'Union.

C'est 'objet de ce reglement, puisqu’il définit un cadre durable de nos activités de péche dans le monde: durable parce
qu'il vise les opérations de changement de pavillon, phénoméne bien connu pour contourner les régles; durable parce
qu'il conditionne la délivrance des autorisations de péche au respect des régles de la politique commune de la péche et
de la gestion raisonnée des ressources halieutiques; durable, enfin, parce que des regles claires qui participent a la lutte
contre la péche illégale, non déclarée et non réglementée sont établies.

Pour ces raisons, je soutiens cette résolution et vous invite a la soutenir. Je souhaite toutefois vous alerter sur l'autre volet
a mettre en place pour réellement atteindre cet objectif de durabilité, a savoir le contenu des accords internationaux en
matiére de commerce. Mettons en place une vraie politique de promotion de nos normes sociales et environnementales
lors de la négociation de ces accords et, la, nous aurons une politique cohérente de promotion de la péche durable au
niveau mondial.

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, nova zajednicka ribarstvena politika pred nas je stavila nove ciljeve i
izazove, narocito u sferi dugoro¢ne odrzivosti ribolovne djelatnosti, a ova ¢e ih uredba ugraditi u upravljanje vanjskim
ribarskim flotama.

Zbog nedovoljno razradenih i kratkovidnih politika iz proslosti te neosvijestenosti dijela ribara dosli smo u situaciju da
je ribe sve manje, dok je, s druge strane, konkurencija iznimno jaka. Ne treba ¢uditi stoga da su cehovi i udruzenja
ribara iz drZava ¢lanica Cesto problematizirali djelatnost ribarskih plovila tre¢ih zemalja u vodama Unije i zato je bilo
iznimno vazno na kvalitetan nacin nadograditi postojecu regulativu za izdavanje ribolovnih odobrenja.

Zato mislim da smo s ovom regulativom dobili jednu novu dimezniju koja ¢e ribarima osigurati profitabilno bavljenje
ovom djelatnos¢u i u desetlje¢ima koja dolaze.

Catch-the-eye-Verfahren

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'accordo raggiunto sul nuovo quadro legislativo per la
gestione sostenibile delle flotte da pesca esterna ¢ sicuramente un ottimo risultato, mi congratulo quindi con la relatrice.

Il nuovo regime prevede norme rigorose, trasparenti e armonizzate per il rilascio e la gestione di autorizzazioni di pesca
per i pescherecci dell'Unione europea operanti al di fuori delle acque dell'Unione e per i pescherecci di paesi terzi che
pescano nelle acque dell'Unione. Trattasi di norme essenziali per migliorare la governance, aumentare la trasparenza e
ottimizzare il monitoraggio e l'attuazione delle norme, soprattutto in casi specifici, quali ad esempio le autorizzazioni
dirette, i trasbordi o il cambio di bandiera.

Grazie alle nuove norme piul trasparenti, 'Unione europea sara maggiormente in grado di contrastare la pesca illegale,
non dichiarata e non regolamentata. Era una revisione necessaria per far si che le attivita di pesca al di fuori delle acque
dell'Unione rispettino norme e principi analoghi a quelli applicati all'interno dell'Unione europea, ed & importante, in
questo contesto, la previsione di elenchi di navi che praticano la pesca illegale, non dichiarata e non regolamentata.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupie Tpoedpe, 0 alhieutikdg otONog g EVwong oUVELOQEPEL 0TIV anacyolon Kail QUOIKA OTHV
npopnela yapiov oty ayopd g EE. e moA\d kpdt péENn ot mapdaKTies Kat VI|OLOTIKEG TIEPLOXEG AVTILETOMILOUV OMHAVTIKT
Ugeor), peiwon tou mAnduopol kat guyr Tev katoikwv touc. H Pibotun dwayeipion tov efutepikdv alievtikav otodwv pmopet va
daopaioer onwodnnote ) Pwon aleia und tov opo Pefaing Ot Tpolvar o1 Tpoinodécels Tou vopou. Anarteitat, Nomov,
éva eugikto cuoTpa Yoprynons adeidv kat edd kopfikd polo avapévetar va dadpapatioel o kpaTog pENOG TG OMHaiaC.
Tautoypova Opec da mpénel Ta aAEUTIKA OKAQT TPITOV Y0PV va efovtal Toug Kavoves. AuTo toxUel tdlaitepa yia o TOUPKIKA
alteutikd okagrn, ta omoia eloépyovial mapavopa ota eAVIKG Yopikd Udata, kat pHANoTa {E TV MPOOTAGA TG TOUPKIKNG
axtoguhaknc. Ahevouv mapavopa dimha and ta xepwka Udata ota Awdexavnoa, ota Tua, oto Bopeio Aryaio. Kuptoektikd
dampdatrouv mepateia.
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(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, thank you very much once again. Thank you for your various
interventions. I really note with satisfaction that you have expressed major support for the compromise reached in our
trialogue, which opens the way towards the adoption of this legislation by you as co-legislators.

I wish to stress that the European Parliament has been strong in its defence of the Commission’s original proposal.
Thanks to this, this new legislation contains essential elements to ensure sustainable fishing, such as strict eligibility
criteria for obtaining a fishing authorisation, a reference to scientific evaluations, a clear division of tasks between
Member States and the Commission, and also rules to ensure full transparency on fishing activities.

Thanks to you, the European Parliament, the regulation has also become more ambitious as regards the high seas and
guarding the rules on transhipment.

Honourable Members, this is an excellent result and I would like to thank you sincerely for your contribution to its
success. Now it is time for implementation. You can count on the Commission to play its role so that we achieve
effectively better monitoring of fishing vessels and improve the governance of the oceans.

Linnéa Engstrom, foredragande. — Herr talman! Kira kollegor och fru kommissionir! EU ska ta sitt ansvar till havs och
det dr det vi gor nu med alla de processer som pagér bade i EU-kommissionen och hir i Europaparlamentet med t.ex.
kommunikationen om havsforvaltning och alla delar av den reformerade grundforordningen.

Vi har ocksd arbetet inom FN, vért héllbarhetsmdl 14 som stipulerar friska hav, ett stop for overfisket och nedsmuts-
ningen. Vara hav spelar ju en avgorande roll som buffert for klimatférandringarnas konsekvenser, sd de absorberar stora
mangder koldioxid.

Men bade forsurningen av haven och den globala uppvirmningen paverkar fiskebestdnden och de marina ekosystemen
som i snabb takt forindras framfor vara 6gon.

Jag dr dedikerad till att fortsdtta arbeta med alla aktorer inom EU-systemet: industrin, EU-kommissionen och ideella
organisationer, for att stoppa illegalt fiske och overfiske.

Arbetet med den hdr forordningen ar ett viktigt steg pd vdgen men det rdcker inte. Vi kan absolut inte noja oss. Vi ar
langt ifran att forvalta vdra gemensamma resurser pd ett hallbart sitt. Vi mdaste gora mycket mer, och dir spelar
Europaparlamentet en otroligt viktig roll.

Vi dr ju medborgarnas direkta rost och den ska vi anvinda till att oka transparensen och ansvarstagandet i fiskesektorn.
Jag vill verkligen uppmana kommissionen att anvinda sig av mojligheten att sitta hdrt mot hart mot medlemsstater som
inte skoter sig. Om en bat upprepade ginger gor sig skyldig till overtradelser och grova brott, dd bor det tillstindet dras
in.

Om medlemsstaten inte klarar av att gora detta s& maste EU-kommissionen kunna vidta dtgdrder. Det handlar ju om vart

rykte.

Jag vill ocksd uppmana EU-kommissionen att verka for storre transparens i fiskesektorn. Alltfor lang tid har vara
gemensamma tillgdngar beslutats om pé stingda och hemliga moten. Véra skattepengar ska inte ga till att stodja over-
fiske. Det mdste bli ett slut pd rovdrift och brottslighet till havs. Bara s& bygger vi en fredlig och héllbar virld.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet morgen, Dienstag, 12. Dezember 2017, statt.
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18. Unijny system handlu uprawnieniami do emisji (EU ETS): kontynuowanie obecnego
ograniczenia zakresu dzialalnosci lotniczej i przygotowanie do wdrozenia globalnego
srodka rynkowego od 2021 r. (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den Bericht von Julie Girling im
Namen des Ausschusses fiir Umweltfragen, offentliche Gesundheit und Lebensmittelsicherheit iiber den Vorschlag fiir
eine Verordnung des FEuropidischen Parlaments und des Rates zur Anderung der Richtlinie 2003/87/EG zur
Aufrechterhaltung der derzeitigen Einschrinkung ihrer Anwendung auf Luftverkehrstitigkeiten und zur Vorbereitung
der Umsetzung eines globalen marktbasierten Mechanismus ab 2021
(COM(2017)0054 - C8-0028/2017 - 2017/0017(COD)) (A8-0258/2017).

Julie Girling, rapporteur. — Mr President, I am pleased to be able to speak this evening in plenary on the interinstitutional
agreement reached in trilogue in October under the Estonian Presidency. Aviation accounts for approximately 2.1% of
global CO, emissions. In the EU, direct CO, emissions from aviation account for approximately 3% of the total.

This might not sound like very much, but when you think about the anticipated growth in air traffic emissions —
by 2050 they are expected to be seven to ten times higher than in 1990, according to ICAO — these projections are
really quite scary. We need to take very strong action.

Clearly such a growth is unsustainable and necessitates a policy response. We must work hard over the next few years to
ensure we are on track to reach our climate ambitions under the Paris Agreement. In the European Parliament, we have
taken the view that we must reduce the carbon impact of the growth of air travel. We all know the history of ‘stop the
clock’, so I do not intend to repeat that, but I do want to emphasise the European Parliament’s commitment to conti-
nuing to work with ICAO to ensure the next few years deliver what they must: carbon reductions in line with our Paris
commitments.

Since the proposal was made by DG CLIMA in 2017, earlier this year, we have moved at a fast pace in Parliament in
order to reach an agreement with Council by the end of this year. From the publication of my draft report in May, I
have fully supported the Commission’s approach that we await the progress on the GMBM. I did, however, make some
additional calls, and I am glad to say we reached a satisfactory agreement during the trilogue negotiations.

The most important addition is the application of a time limit on the ‘stop the clock’ derogation. Whilst welcoming the
agreement reached at international level, having an end date on this reflects Parliament’s legitimate concerns over the
robust development of the GMBM and whether it would deliver on its commitment to ensure carbon-neutral growth
from 2020.

At present, based on the current negotiations within ICAO, progress on the offsetting provisions appears to be slow,
with some parties — China and India notably — objecting to ICAO’s role in setting the rules for the GMBM. As such, 1
believe it would be remiss to make a decision on the future of the ETS in support of a GMBM that is currently still
vague and of an imprecise framework.

With this regulation we are effectively outsourcing all our climate action on aviation to ICAO, an organisation that
routinely makes decisions behind closed doors and does not allow full participation and transparency. A time-limited
derogation will maintain political pressure on the Council and Commission to develop a long-term regulatory solution.
We must learn from the issues encountered with previous iterations of the legislation and provide the sector with much
needed investor certainty by completing work on the GMBM’s reporting provisions and the transparency and environ-
mental integrity of its offset registry.

With a trilogue agreement on ETS Phase 4 reached in early November, Parliament won a delegated act on the CORSIA
MRV rules. We believe we should have the opportunity to assess the provisions when the time comes. The political
agreement on the need for ICAO to act in full transparency and reach out to all stakeholders to inform on progress and
decisions made must move from rhetoric to reality as the implementation of these measures progresses.

The trilogue agreement also safeguards the Commission’s proposal to introduce an annually declining cap from 2021
and the possibility to reassess this, with a view to increasing the percentage of allowances auctioned. With exemption
lapsing on 31 December, we give ICAO time to introduce the global carbon-offsetting scheme for the sector in 2021.
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Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, unfortunately my colleague, Mr Arias
Cafiete, has been delayed by the bad weather, so I also have to represent him on this report. It is my pleasure to stand
again in front of you for him and take part in your deliberations on the proposal on the European Union emission
trading system for aviation.

The Commission is glad that, on 18 October, the co-legislators were able to reach an agreement on this very sensitive
file. I want to express a special gratitude to the rapporteur, Ms Girling, for her excellent work. It was instrumental to
reaching a swift agreement.

I would also like to thank the shadow rapporteurs for their contributions and support. It was imperative to conclude
this file before the end of the year. If the amendment to this directive does not enter into force by early 2018, the full
scope — covering all flights to and from third countries — will kick off again.

The agreement between this Parliament and the Council is a balanced and fair one. Firstly, the deal ensure the continua-
tion of the European Union ETS for intra-European flights beyond 2017. From 2021, the European Union ETS for
aviation will be strengthened through the application of the 2.2% yearly emissions reduction.

We are also committed to assessing how the sector passes its carbon costs onto its customers, with a view to increasing
the auctioning share in the next review.

Secondly, the Commission will report regularly to the European Parliament and the Council on international develop-
ments, notably on the implementation of CORSIA, carbon offsetting and a reduction scheme for international aviation.

We know that a lot of work is still needed to make CORSIA operational by 2021. Its rule book is being negotiated now
and we have to remain vigilant. It is clear that we still have some challenges ahead before we can say that we have a
robust and effective global scheme delivering what it is supposed to deliver.

We also have to watch out to see whether and how our partners will translate these international measures into the
concrete operationalisation of CORSIA rests on domestic action.

As agreed, the Commission will submit a new proposal to amend the ETS Directive, with the aim of implementing
CORSIA in a way that is consistent with our climate target.

Finally the text agreed by the co-legislators contains an empowerment to adopt delegated acts on monitoring, reporting
and verification of the emissions, and this is in order for the European Union to be able to implement CORSIA in that
regard.

Honourable Members, in our view the agreed text strikes a good balance between the leadership we should continue to
have by addressing aviation emissions, the reinforced European Union ETS, and the responsiveness of European Union
policies to international developments, notably the expected operationalisation of the scheme based on the assessment
of their robustness and their effectiveness, which you asked the Commission to produce. I am confident it can get wide
support in the European Parliament so that the legislation can enter into force early next year as planned.

Werner Langen, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Industrie, Forschung und Energie. — Herr
Prisident! Die Vorlage stammt vom 3. Februar 2017, das Parlament hat am 13. September seine Stellungnahme verab-
schiedet, und unter der Federfithrung der Kollegin Girling ist jetzt die Einigung erzielt worden, die auch im Rat ange-
nommen wurde.

Meine Aufgabe ist es, die Stellungnahme des Industrieausschusses kurz zu erldutern. Wir sind mit dem Vorschlag der
Kommission von Anfang an im Wesentlichen einverstanden gewesen. Wir haben den eingeschrinkten Anwendungsbe-
reich befirwortet, wir haben die Ausnahmen fiir nicht gewerbliche Luftfahrzeugbetreiber mit jahrlichen Gesamtemissio-
nen von weniger als 1 000 Tonnen CO, befiirwortet, und wir haben die Kommission aufgefordert, die Entwicklung des
globalen marktbasierten Mechanismus CORSIA voranzutreiben. Womit sich der Ausschuss nicht befasst hat, das ist ein
Punkt der Einigung: Vorbehaltlich dieser Uberpriifung wird der lineare Reduktionsfaktor auch fiir den Luftverkehrssektor
eingefiihrt. Damit sind wir aber einverstanden. Der Bericht wurde mit 51 gegen 5 Stimmen angenommen.

Seb Dance, im Namen der S§D-Fraktion. — Herr Prasident! Ich kann nicht fiir die EVP sprechen.
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I could try. Aviation is the largest, fastest-growing sector when it comes to CO, emissions. It is not the biggest contri-
butor on its own, but as the fastest-growing sector, it is incumbent on us to take action on it. It would make a mockery
of the Paris Accord were we not to do so.

The ICAO scheme, CORSIA, which will commit to carbon-neutral growth by 2020, is of course a very welcome step
forward. Actually I have a grudging respect and admiration — a genuine admiration in fact — for ICAO, the work that
they do and the fact that they have adapted to the needs to tackle climate change. You look surprised, Bas, but it is true.
The admiration is real. But of course we cannot rely solely on these processes, because we know that they are not
transparent and we do not know what the final result will be.

But the Commission and the Council both started this process by saying they wanted indefinite exemptions for interna-
tional flights from the ETS. This would of course give a blank cheque, and it is frankly an absurd idea, given that we do
not know what the outcome of the ICAO process will be. So the deal of putting a limit on the exemption to 2023 is an
excellent step, and this Parliament should congratulate itself on having ensured that. I pay tribute, as ever, to the work of
the rapporteur, Ms Girling, for helping to secure that, as well as the work of all the other groups that supported her.

It is not only the right thing to do: it also puts pressure on ICAO to deliver a CORSIA package that would be ambitious
and would prevent the European Union from placing international flights under the ETS. It is obviously not in ICAO’s
interests to do so, and we would therefore want them to be as ambitious as possible. However, it is essential that this
process is transparent. The Aarhus Convention obliges signatories to grant access to the public to information, partici-
pation and access to justice. This process is opaque and is in contravention of these principles.

One final point: there is an amendment saying that there should be protection for UK companies for the ETS scheme
against UK companies dumping. My appeal to the UK Government is to just commit now to being in the ETS. We know
what the outcome of phase one means. It means that the UK will be in the single market and the customs union,
barring miracles. Commit now and you remove...

(The President cut off the speaker)

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. — De luchtvaartsector is goed voor ruim 2% van de globale CO,-uitstoot,
vergelijkbaar met de totale uitstoot van een land zoals Duitsland. De uitstoot neemt bovendien ook toe. Om de doelen
van het klimaatakkoord van Parijs te bereiken moeten alle sectoren een inspanning leveren, dus ook de luchtvaartsector.
Vluchten binnen Europa vallen sinds 2012 onder het Europees emissichandelssysteem. Voor internationale vluchten
geldt nog altijd die uitzondering op de regel. Met de voorliggende tekst verlengen we die uitzondering een allerlaatste
keer. Zo geven we het globale ICAO-akkoord alle kansen op slagen, maar een blanco cheque schrijven we niet uit. Door
de duidelijke einddatum voor de uitzondering voor internationale vluchten houden we de druk op de ketel van ICAO en
een stok achter de deur.

Ik wilde collega Girling van harte feliciteren met haar doordachte aanpak. De NVA-delegatie zal het akkoord voluit
steunen.

Gerben-Jan Gerbrandy, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, let me start by congratulating Julie Girling for this
wonderful result and I can only wish to have the same kind of result this Wednesday when we have the final trilogue on
the effort sharing regulation.

I'm particularly happy with the time limited derogation. We had to fight for that very strongly and I'm very happy that
that was part of the general compromise in the end. Last month, once again in Montreal, ICAO showed how important
it is that we have at least one instrument to keep pressure on the ICAO process when the ICAO council decided to take
over only two of the 12 sustainability criteria for biofuels that their own environment committee had proposed.

It's a very, very weak outcome of the sustainability criteria for biofuels and the same might happen with the offsetting
criteria that are being set by ICAO. It's very strange that an organisation like ICAO, which does not have any real
knowledge about this, is dealing itself in the criteria for offsets.
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At the same time, in the EU with the ETS we've had a very bad experience with offsetting, with huge windfall profits
being made and almost destroying our system. So I'm very happy that we are keeping pressure on them by emphasising
the transparency that will be asked for by all European institutions.

Finally, Mr President, I would like to emphasise the need for further technological breakthroughs. In the end it’s the only
way to limit CO, emissions from the aviation sector. Only through electronic or hydrogen aeroplanes can we fight this
fight against climate change through aviation.

Katefina Kone¢nd, za skupinu GUE/NGL. — Pane ptedsedajici, také mné dovolte podékovat kolegyni Julii Girlingové,
kterd se stala jakymsi ambasadorem v3ech reforem ETS v tomto parlamentu. Myslim si, Ze je dobfe, Ze na téch vécech

.....

Ale na druhou stranu je téeba Fici, Ze ndm patif do celého systému, na ktery se pfipravujeme a ktery se, pevné véfim,
podaii v nejblizsi dobé dokoncit tak, abychom emise neomezovali jenom u téch, které mame nejblize, ale abychom se je
snazili omezovat i tam, kde ndm v tom bohuzel neustdle brani i naptiklad n&které mezindrodni organizace tak, jak je to
v ICAO, ale jak je to také i v IMO v ramci emisi z lodni dopravy. Tam nardzime na Gplné stejny odpor, kde nechtéji byt
piistupni tomu, abychom se bavili o tom, jak to udélat jinak.

My jako GUE/NGL urcité se zapojenim letectvi do systému ETS a postihovdnim jeho globalnich emisi souhlasime a
povazujeme to za zcela nezbytné. Stdvajici omezeni musi platit a chdpu, Ze se na to sektor musi patfi¢né pfipravit. Na
druhou stranu si uvédomme, jakym zptisobem se chovdme k evropskému sektoru v rdmci systému obchodovéni s
emisnimi povolenkami a kolik ¢asu ddvime tém nadndrodnim korporacim a spole¢nostem k tomu, aby se pfizptsobo-
valy. J& bych si ptila, abychom zafidili rovnost a zdroven bych si dovolila Fict, Ze my tento dokument samoziejmé
podpofime, ale prosim, divejme se na to vzdy globdlné a v celé §ifi toho spektra.

Bas Eickhout, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, first of all, I would like to join the choir of people
thanking the rapporteur, Ms Girling, for her very good work on this file, as well as on the other file, but we will do
that for next month I guess. The way in which you dealt with his file is really appreciated, as is the way in which you
managed to get a broad majority in this House on board. That was a very good job on a not necessarily easy topic, so in
that sense, I offer my congratulations.

So what does this deal really mean? It means that aviation for intra-EU flights will now also come under the decreasing
cap of emission trading, which was not the case until now. Until now, they were part of ETS but they got a lot of free
allowances and no decrease in caps. Finally, some shortage of emission allowances will hit this sector, because in the end
every sector needs to play its role. Until now, aviation has been excluded. But that’s only for intra-EU flights.

Of course, for international flights outside the EU we still have an exemption and we still rely on the international
organisation ICAO. First of all, I would like to stress to the Commission, which sometimes gets cold feet when making
new proposals, for example on maritime and on shipping emissions, that if there is one thing that is very clear from this
experience, it is that if the EU did not take a step in 2008, ICAO would never have come to the deal that they have on
the table now. EU policies do influence global policies, and the Commission should not shy away from it, rather it
should learn from it and step up its efforts regarding the maritime sector, because that is the only other sector still not
playing any role.

But secondly, we still have to wait and see what ICAO is really going to deliver. We know that ICAO has now delivered
on their principle, but many countries still said that they do not agree with the target of a neutral greenhouse gas
growth path after 2020. We do not yet know how many countries will really fulfil that target.
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Thirdly, they allowed for huge offsetting for themselves, and that's why I looked a bit surprised at my colleague Seb
Dance, who talked about admiration for ICAO. I think that’s a bit too early. We need to know what they’re going to
deliver, and how they are going to develop their offsetting scheme is going to be key. If we had just said ‘okay, we trust
the global deal and that’s it’, we would have made a very big mistake. That is why it is good that we time-limited the
derogation until 2023. I would have loved to be a bit stricter, but I can live with this compromise. ICAO has until 2023
to deliver on an offsetting scheme, otherwise the EU needs to take action on its own.

Julia Reid, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, less than 1.5% of global carbon dioxide emissions are attribu-
table to international aviation, and I am sceptical that emissions from this sector will increase by 300-700 per cent
by 2050 whether action is taken or not.

Imposing even more taxes on flights will not deter people from flying, so is unlikely to mitigate any impact on climate
change. However, the rapporteur believes that the Commission’s implementation report on the ICAO’s market mecha-
nism should be in line with the EU’s commitments under the Paris Agreement and should ensure that all environmental
standards of the EU ETS are maintained.

To date, the ETS, in conjunction with other legislation designed to reduce emissions and increase energy costs, has had a
devastating effect on heavy industries within the EU, leaving them unable to compete with countries such as China,
India and the USA. Consequently, energy-intensive businesses, such as steel, aluminium and chemicals have closed,
exporting jobs and investment out of the EU.

Isabella De Monte (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, le attivitd di trasporto aereo sono un'enorme fonte
di emissione di gas a effetto serra, e in assenza di misure di riduzione dovrebbero quadruplicare entro il 2050 il loro
livello rispetto al 2010.

Per tali ragioni, la riduzione globale delle emissioni nazionali di gas a effetto serra ¢ un obiettivo fondamentale della
politica dell'Unione europea. In tal senso il sistema ETS ¢ uno strumento essenziale per una riduzione economicamente
efficiente di tali emissioni.

Nell'attesa che I'Organizzazione mondiale dell'aviazione civile internazionale stabilisca i dettagli del meccanismo di un
accordo basato sul mercato per affrontare a livello globale I'aumento delle missioni, & necessario che il Parlamento
europeo e il Consiglio approvino la revisione di questo regolamento. Una celere approvazione entro la fine dell'anno
permettera di evitare, per gli operatori aerei europei, qualsiasi vuoto giuridico rispetto alla normativa ETS nell'anno in
€ors0.

Questo garantira certezza e chiarezza del diritto e permettera il rispetto degli obblighi di conformita previsti dal sistema
ETS dell'Unione europea relativo al trasporto aereo e la proroga della deroga fino al 31 dicembre 2023, per i voli
all'esterno dello spazio economico europeo.

Infine, voglio ricordare che sara importante la piena realizzazione del Cielo unico europeo. Cio permettera di evitare la
frammentazione dello spazio aereo e ottimizzare il flusso del traffico, con conseguente diminuzione delle emissioni.

Gesine Meissner (ALDE). — Herr Prisident! Ich mochte mich auch ganz herzlich bei der Berichterstatterin bedanken.

Der Dank und das Lob kommen jetzt von allen Seiten. Ich muss sagen: So wie es vorher das Parlament verlassen hatte,
war ich nicht ganz einverstanden. Das Ergebnis des Trilogs finde ich sehr gut. Es ist ja so, dass das Parlament eine
Aussetzung des Luftverkehrsemissionshandels zwischen EU und den Drittstaaten sogar nur bis 2020 wollte. Ich denke
mal, das wire wirklich zu frith gewesen, denn bis 2021 soll CORSIA eingefiithrt werden. Ich finde es grofartig, dass es
bei der ICAO endlich passiert. Die ICAO loben will ich gar nicht so. Aber ich muss sagen, ich beschiftige mich seit
vielen Jahren damit und ich war zuerst sehr skeptisch, ob von der ICAO iiberhaupt ein weltweiter Vorschlag fir ein
globales Emissionszertifikatssystem kommen wiirde.

Jetzt kommt das, und das ist sehr gut. Nun miissen wir aber auch erst mal sehen, dass es wirklich eintritt. Wir haben
ndmlich vorher schon 2012 gemerkt, dass die anderen sich wehren, wenn die EU versucht, sie in ein System zu zwin-
gen, das sie nicht wollen. Ich denke mal, es ist vollkommen klar: Beim globalen Luftverkehr brauchen wir auch globale
Instrumente, um das Klima weltweit zu retten.
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Stefan Eck (GUE/NGL). — Herr Prisident, verehrte Kolleginnen und Kollegen! Zuerst einmal mochte ich der Berichter-
statterin fiir ihren Bericht danken.

Aber ich muss auch sagen, dass das ETS die Emissionen nicht wesentlich reduziert hat. Es ist in seiner derzeitigen
Ausstattung, im Hinblick auf die Klimaziele und die Kosten ineffizient. Weder in diesem Haus und schon gar nicht im
Europiischen Rat gibt es derzeit den Mut und die Mehrheiten, um einen Mindestpreis fiir CO,-Zertifikate, zumindest
temporir, festzulegen.

Ohne grundlegende Reformen halte ich das ETS geradezu fiir betriigerisch und ein klassisches Beispiel fiir ein greenwa-
shing von umweltverschmutzenden Sektoren wie beispielsweise dem Luftverkehr. Die Luftverkehrsemissionen werden
2020 voraussichtlich um 70 % hoher sein als 2005, und bis 2050 konnten sie um weitere 300 bis 700 % ansteigen.
Daran wird das derzeitige System gar nichts dndern und das wissen Sie, meine Damen und Herren. Wir haben ja bald
Weihnachten, und Sie konnten Thre Wihlerschaft einmal damit beschenken, dass Sie ihnen die volle Wahrheit iiber das
ETS sagen. In diesem Sinne: Ich wiinsche Thnen allen ein frohes Fest.

Jakop Dalunde (Verts/ALE). — Herr talman! Medan vi talar sd fortsitter utslippen frén flyget att 6ka, och det dr dags
att EU nu agerar for att vinda utvecklingen och kraftigt minska utslippen fran flyget.

Flyget maste betala for sin del av klimatpdverkan precis som alla andra. Det 4r bra att EU nu tar ett steg framdt for att sd
faktiskt ska ske nir det giller flygets del av EU:s utsldappshandel.

Men det fir inte stanna hir. Vi mdste inkludera de s.k. hoghojdseffekterna. Det skadar klimatet tre till fyra gdnger mer
ndr man sldpper ut klimatpaverkande gaser uppe i luften men trots det sd rdknar vi utslippen som om de vore pd
marken.

Vi maste ocksd inkludera resor till och frin flygplatser utanfér Europa. Om man reser med flyg frén Stockholm till New
York eller Bangkok sd betalar man i dagsldget ingenting alls for sin klimatpéverkan, och sd far det faktiskt inte fortsitta.

Vi méste minska hela flygets utsldpp och till och frin alla flygplatser i virlden.

Mireille D’Ornano (EFDD). — Monsieur le Président, I'Organisation de laviation civile internationale (OACI), qui
rassemble 191 Etats, a défini, depuis 2016, les objectifs et principaux éléments d'un marché mondial des émissions de
CO, issues de l'aviation internationale, pour l'apres 2021. Ce programme «CORSIA» s'emploiera a stabiliser les émissions
aux niveaux de 2020.

Pourtant, ce texte demande a la Commission de publier, au 1¢ mars 2020, un rapport jugeant de la pertinence des
normes et pratiques recommandées par 'OACI, des instruments adoptés, ou encore de I'ambition et de l'intégrité envi-
ronnementale du mécanisme. Il est en outre demandé a la Commission de rendre compatibles les instruments de 'OACI
avec le droit de I'Union européenne, ce qui crée un écran entre les décisions de 'OACI et les Etats qui en sont membres.

Dans un secteur aussi sensible et concurrentiel que l'aviation, rendons-nous a I'évidence: seul un systéme mondial est
réellement légitime, juste et efficace.

Tiemo Wolken (S&D). — Sehr geehrter Herr Prisident, vielen Dank! Auch ich begriiffe es, dass die Internationale
Zivilluftfahrt-Organisation einen Plan zur Reduktion und Kompensation von Kohlenstoff vorgelegt hat.

Wir sollten diesen aber sehr kritisch priifen. Meine Skepsis beruht dabei auf drei Punkten. Erstens: CORSIA wird nur
etwa ein Fiinftel der weltweiten Klima-/Flugemissionen abdecken, denn es gilt unter anderem nicht fiir Inlandsfliige und
auch nicht fiir andere Emissionen als Kohlenstoffdioxid.

Zweitens: Es ist noch nicht klar, wie die Emissionen kompensiert werden sollen. Dabei haben wir bisher weltweit
schlechte Erfahrungen mit der Kompensation gemacht. Nicht umsonst diirfen EU-Mitgliedstaaten ab 2021 fur ihre natio-
nalen Klimaziele keine Kompensationsprojekte mehr nutzen.

Drittens, was ich auch hervorheben will: Eine Kompensation von Treibhausgasausstof ist nur die zweitbeste Losung. Wir
miissen moglichst nah an das Ziel herankommen, gar keine Treibhausgase mehr auszustoflen. Daher sind aus meiner
Sicht technische Losungen besser, die den Ausstof§ an der Quelle verhindern.
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Um meine Standpunkte zusammenzufassen: Klimawirksame Emissionen der Luftfahrt gehen uns alle an. Die zivile Luft-
fahrtorganisation sollte daher ein Verfahren entwickeln, das transparent ist, und die Offentlichkeit stirker miteinbezie-
hen. Insofern ist es sehr wichtig, dass gerade das Europdische Parlament diesen Plan sehr kritisch tiberpriffen kann.
Daher werde ich dem Kommissionstext morgen zustimmen.

Lieve Wierinck (ALDE). — Ik denk dat we het er allemaal over eens zijn dat we in de mate van het mogelijke inspan-
ningen moeten leveren voor het klimaat. Tegelijkertijd moeten we ervoor zorgen dat de Europese luchtvaartsector, die
een belangrijk deel van onze economie uitmaakt, competitief blijft. Net omdat ik uit Zaventem kom, weet ik maar al te
goed hoe belangrijk luchthavens zijn voor de lokale, maar ook voor de nationale economie. Daarom bljjf ik erop
hameren dat we steeds een goede balans moeten vinden tussen onze ecologische ambities en het vrijwaren van de
concurrentiepositie van onze luchtvaartsector.

Het mag dan ook niet de bedoeling zijn om het gebruik van hét vervoermiddel van de 21e eeuw te verminderen.
Daarom moeten we investeren in O&O die de luchtvaartsector efficiénter en groener gemaakt. Ik ben dan ook voor-
stander van het volgende: de inkomsten, verkregen via veiling van uitstootpakketten, moeten worden gebruikt voor het
investeren in onderzoek. In navolging van het Clean Sky-programma geeft deze investering in onderzoek een competitief
voordeel aan onze luchtvaartindustrie op lange termijn en vormt ze een nieuw wapen in de strijd tegen klimaatveran-
dering.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, le emissioni di gas a effetto serra prodotte dalle attivita
di trasporto aereo sono in forte aumento e, in assenza di opportuni provvedimenti, entro il 2050 potrebbero raggiun-
gere un livello pari a quattro volte quello del 2010.

L'aumento delle emissioni nel settore dell'aviazione rischia di compromettere gli sforzi compiuti dall'Unione europea e a
livello mondiale per affrontare efficacemente i cambiamenti climatici.

Anche io esprimo il mio parere favorevole al prolungamento fino al 2020 dell'attuale sistema ETS dell'Unione, che
consente di ridurre le emissioni di circa 17 milioni di tonnellate di CO, 'anno, fino a quando non vi sara sufficiente
chiarezza circa la natura e il contenuto degli strumenti giuridici adottati dall'ICAO per lattuazione di una misura a
livello globale, la cosiddetta CORSIA. Cio significa che all'interno dello Spazio economico europeo, il settore aereo
continuera a contribuire, come ogni altro settore economico, agli sforzi volti alla riduzione delle emissioni interne.

Occorre pero accelerare i lavori all'interno dellICAO in vista dell'effettiva adozione e applicazione di una misura globale
in grado di risolvere tutti i problemi legati al traffico internazionale.

Dominique Riquet (ALDE). — Monsieur le Président, le probleme est que nous sommes pris entre deux feux, si je puis
dire: d'une part, la nécessité de répondre a l'urgence climatique et, donc, de réduire les émissions de CO, d’un secteur qui
est exclu des accords internationaux; d’autre part, I'absence de visibilité technologique pour l'avion vert et aussi
l'explosion volumétrique du systeme aérien et du transport aérien, ainsi que le probléme de la concurrence internatio-
nale pour nos compagnies aériennes, qui d’ailleurs est aussi un sujet sur la table de notre institution.

En fait, nous soutenons le message envoyé par le trilogue, qui est un message d’unité a la communauté internationale et
qui va éviter toute incertitude juridique. Nous devons avoir confiance dans la mise en place d'un nouveau systeme fort
des 2021 pour la phase pilote. Aujourd’hui, en 2018 déja, 72 pays ont signalé qu'ils rejoindront ce systeme mondial, et
on sattend a plus des 2020. Faisons maintenant en sorte que le SEQE et le CORSIA puissent s'aligner correctement en
temps voulu.

Catch-the-eye-Verfahren

Franc Bogovi¢ (PPE). — Letalstvo je najhitreje razvijajo¢ se sektor v prometu in Ze danes predstavlja izpust 1,3 % vseh
C02 plinov, zato je nujno, da prepre¢imo, da se ne zgodi ta ¢rn scenarij, da bi se do 2050 ti izpusti povecali e
za 3 do 7 krat, kolikor so napovedi glede na rast prometa.

Evropa ne more sama resiti tega problema, svoja prizadevanja izvaja v okviru ETS, prav tako pa v okviru Pariskega
sporazuma Zeli k sodelovanju privabiti ostale akterje.
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Veseli me, da je tudi Svetovna organizacija civilnega letalstva (ICAO) pristala in da je pripravila prve sheme, kako si ta
bremena porazdeliti tudi v prihodnje, in upam in verjamem tudi, da bo zavedanje, da smo za planet odgovorni vsi,
pripeljalo do tega, da bo po letu 2021 na globalnem nivoju sprejeto dolocilo, na osnovi katerega bodo bremena pra-
vi¢no razdeljena, da ne bo trpela konkuren¢nost posameznih delov sveta na tem podrodju.

Tibor Szanyi (S&D). - Elnok Ur! Jomagam azokkal a képviselGtirsaimmal értek egyet, akik a kutatds-fejlesztésre
helyezték a hangsdlyt. Es ezt szeretném egy kicsit jobban is megindokolni. Mindazok a repiil6gépek, amelyeket ma a
vildg killonboz4 fejlett orszagaiban legyartanak, ezek 15-20-25 évig is akdr m@ikodésben lesznek, és ontani fogjak azt a
szén-dioxidot, aminek kiontdsdra ma tulajdonképpen ket megtervezték. Ennélfogva ez egy nagyon-nagyon nehezen
mozgd dgazat, és itt az elején kell megfogni tulajdonképpen a folyamatokat, és én éppen ezért gratuldlok Girling asszo-
nynak, aki nagyon elokvens médon tdmogatta ezt a bizonyos perspektivikus cselekményt.

Osszességében tekintve azt hiszem, hogy a szén-dioxid-kibocsédtds az a légi forgalomban, ami tulajdonképpen hosszabb
tdvon akdr le is tudja nulldzni mindazokat az eréfeszitéseket, amelyeket més teriileteken, az ipar, vagy a kozlekedés mds
teriiletein tud hozni Eurdpa, illetve vildg, és éppen ezért kell nagyon odafigyelni. Kutatds-fejlesztés!

Note Mapiag (ECR). — Kupte Tpoedpe, mepinou 1o 1,3% tov naykodopiev eknopnov Soéediov tou avdpaka mpogpyetar and
diedveic agpopetagopéc. Etor Aomov autd to mocooto, o 1,3% Tev maykoouey eKMopnGy —auto eivat o akpipéc mocooTo—
avapévetar va avEndel, kadag ta endpeva xpovia avapévetar kat abénon tev agpopetagopay. H avénon avtr tov ekmopmdv
pnopel va gracet péxpt kat o 700% to 2050. Eivar mpogavég Aowmov ot ta pétpa mou £xouv Angdel anod ) yevikr] ouvéleuor)
tou Atedvols OpyaviopoU TTohrtikig Aeponopiag €xouv odnyroel, Omwg yvepiloupe ONot, oTo oUOTHA AVTIOTADWIONG Kat
peiwong avipakouywv ekmopnev yia T diedveig aepopetagopss, to cuotua Corsia. To epoTipa Opeg evar eav autd To
OUOTIHE HMOPEL VO EQAPLOCTEL MEPIPEPELAKA, XWPIG va To TpoLv ot dA\eg duvdpels, omwg eivar ot Hvopéves TTorteies kat 1)
Kiva. Edv dev unapser maykoopia pudporn yia to dépa autd, dev da éxoupe coPapd anotehéopata.

EAevdéproc Tuvadivog (NI). — Kopie [Ipoedpe, to ovotpa epnopiag Sikatopdtov eknopnov npoonadel va ekicopponioet to
100LUyto avdpaka kat Tev Aomev agplov oe ouvaptnor pe to dudal@deg ovotpa agponopikdv petagopoy. O Katakepuati-
OROG OHOG TOU EUPOTAIKOU EVALPIOU XMPOU KAL 1] EUTIOPEVHIATONION)OT) TOV EKTOUMGY AEPLOV HECK TGV TAEICTIPLACHOV diKalw-
patev dev ouvadel akpifag pe v mpootacia tou mepiarhovtog wg mpetapykd pEMnua e Eveone, Aapfavopévou undyn om
10 meptfaMlov dev yvopilel olvopa. Emmpdoleta, Otav ot agpomopikés €taipeiec mou Sev eMTUYXAVOUV TOUG OTOXOUG OTa-
Ueponoineng Tev eKmounev Aapfavouv moTonomTikd aviiotadpions, autd kataotpatnyel éppeca t Pacikn apyn e Eveong
yia To mepialhov mou eivat: «o pumaivey TAPOVED.

Ot ouvlntioeis kot ta yrgiopata yia T mePPaNAOVTIKEG MOMTIKEG AmMOTENOUV eukaipic SIAKOMUATIKAG GUVEWONONG Kat
oupgoviag. H mepifallovikn koultoUpa kat mpootacia Sev mpénet va Ytilel aploTepeg MOAITIKEG KAPLEPEG OUTE VAl HOVOTIWAELTAL
and v Aptotepd kat toug [paowvoug. To mepifalhov dev molttikomoteita. AQopa ONOUG pag kat e1dkd TiG emepyOpeves
Yevegs.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, I appreciate very much the support expressed by the Members
of this Parliament for this legislative proposal. We are all looking forward to a positive vote on it.

I also take note of your concerns as regards International Civil Aviation Organisation, which the Commission shares. We
know that this organisation should work in a more transparent manner, and we have agreed on a joint statement from
the three institutions on these issues.

We are also aware that the rules being developed in the International Civil Aviation Organisation are far from securing a
robust system, but we'll have a chance to report on this and react accordingly. That is precisely one of the key elements
of the legislation we are discussing today.

Let me conclude by thanking you once again on behalf of Mr Arias Cafiete, who very much regrets not being here with
us today. Thank you for processing this file in a swift manner and for your valuable contributions.
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PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Corina Cretu, Member of the Commission. — Mr President, my colleague Véra Jourovd has just informed me that she is in
very heavy traffic, so I should continue with her file. However, before I continue I need a two-minute break, if it is
possible.

President. — Very well, Madam Commissioner, maybe I will ask the rapporteur to take the floor first.
Corina Cretu, Member of the Commission. — Will you allow me to be absent for one minute?

President. — Yes, I will give you five minutes in the name of good cooperation between the Commission and
Parliament.

Julie Girling, rapporteur. — Mr President, thank you. Thank you, Madam Commissioner, that is no problem at all with
me, and I'll be very brief anyway. I'd just like to give my final thanks to the shadows. It is rather ironic that we are here
talking about an aviation item, when so many people have been unable to make what I know they saw as a very
important debate, and because of aviation difficulties.

I would just like to make a couple of points: I think we all agree that aviation has to pay its way in the same way as
road and rail transport do, and that the GMBM, whilst not perfect, does encompass our principles of protecting the
single market and preventing unfair competition. It is the only game in town when it comes to a global measure. So we
do need to stand by it, but we also need to be really, really clear that it is going to take some really careful watching.

I appeal to all of the colleagues who will be here when I will sadly not be, over the next several years, to make sure that
they hold both the Commission and ICAO’s feet to the fire on this issue and that when we get reports, as we've seen
this week, about biofuels and how ICAO have reneged on commitments made only a short time ago, that must signal
alarm bells that we need to use the mechanisms laid down in this report to hold them to account.

And finally, for the record, for my colleague Mr Dance, I would like to agree with him that the UK Government should
indeed signal, as soon as possible, that they intend to continue commitments under both this and the main ETS scheme.
There seems absolutely no reason why they should not, and indeed I would encourage them to do so — and do — at
every opportunity.

(Applause)
Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ we wtorek 12 grudnia 2017 r.

19. Sprawozdanie na temat obywatelstwa UE z 2017 r. Wzmocnienie praw obywateli w
Unii demokratycznych zmian (debata)

Przewodniczacy. - Kolejnym punktem porzadku dnia jest sprawozdanie sporzadzone przez Beatriz Becerre
Basterreche¢ w imieniu Komisji Petycji w sprawie sprawozdania na temat obywatelstwa UE z 2017 r. Wzmocnienie
praw obywateli w Unii demokratycznych zmian (2017/2069(INI)) (A8-0385/2017).

Beatriz Becerra Basterrechea, ponente. — Sefior presidente, sefiora comisaria, gracias por estar aqui. La Unién Europea
no es solamente un conjunto de instituciones ni una unién bancaria, por importante que nos pueda parecer. Si la Unién
Europea significa algo, significa ciudadania. Significa los derechos y libertades de quinientos millones de personas.
Significa la igualdad ante la ley y el fin de la discriminacién. Significa formar parte del mayor espacio democrdtico del
mundo.
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Esto es lo que convierte a Europa en un ejemplo para todos los paises. Un espacio politico y moral que ofrece una
alternativa a modelos autoritarios pujantes en lo econémico, como el chino, o amenazantes en lo militar, como el ruso.
Por eso, es para mi un orgullo muy especial ser ponente de este informe, del que me gustarfa destacar algunos puntos.

Pedimos desbloquear las negociaciones para la Directiva europea de lucha contra la discriminacion, que lleva una década
guardada en el cajon. Y pedimos para ello la participacién decidida, sobre todo de los Estados miembros. No puede
quedar un solo resquicio de discriminacion, por el motivo que sea, en el terreno de la Unién. No puede haber una
auténtica ciudadania sin seguridad. Por eso, el informe pide una agenda europea de seguridad contra cualquier amenaza
terrorista presente o futura, que incluya la armonizacién de acciones en los Estados miembros y que debe pasar, en mi
opinién, por unos servicios de inteligencia europeos. Contra peligros globales, soluciones europeas.

La prevencion, deteccion y desactivacion de la radicalizacion es también un elemento de seguridad esencial. Necesitamos
dotarnos de programas y recursos para hacer frente a los desafios de nuestras sociedades abiertas y multiculturales.
Europa fracasa cada vez que un joven europeo se pasa al bando de los que quieren destruirla. La ciudadania tiene una
relacion estrecha con la verdad. Si no conocemos los hechos, nuestros derechos estardn en peligro. Europa debe dotarse
de las herramientas para luchar contra la propaganda y las noticias falsas, que buscan socavar la democracia y que, en
demasiadas ocasiones, llegan a nosotros bajo el patrocinio de regimenes autoritarios.

La igualdad de género es otro de los campos en los que nos jugamos el verdadero significado de la ciudadania. Es hora
de concluir la adhesién al Convenio de Estambul y de promulgar una Directiva contra la violencia de género. Es hora de
ayudar, en resumen, a derribar el muro de silencio que protege a los que acosan a las mujeres y abusan de ellas. Muchos
paises de la Unién Europea han estado entre los primeros en reconocer los derechos del colectivo LGTBI, pero la
ciudadania no puede trocearse, de modo que debemos asegurar que tales derechos se respetan por igual en cualquier
pais de la Unién.

A dia de hoy, muchos europeos con distintas formas de discapacidad tienen imposible o muy dificil ejercer su derecho al
voto. Dado que sin sufragio no hay ciudadania, es urgente eliminar los obsticulos de forma inmediata. También las
trabas burocriticas y el exceso de papeleo y de instancias que se convierten en un obsticulo a los derechos de los
europeos. Proponemos que las oficinas de la Unién en los paises miembros se conviertan en ventanillas tnicas que
faciliten el acceso a la informacién y a los servicios de la Union.

Y hablando de ciudadania, es inevitable hacer una mencién al brexit. Por primera vez, un Estado miembro dejard de serlo
si no se corrige el rumbo. Y quiero recordar, como hago siempre, que el articulo 50 es reversible. Tal vez no hemos
hecho lo suficiente hasta ahora para explicar lo que significa dejar la Unién Europea en términos de derechos, en
términos de ciudadania. Nadie ganard con la salida del Reino Unido, pero los britanicos perderan unos derechos que
—estoy segura— terminardn echando de menos.

En definitiva, cuando celebramos los 25 afios del Tratado de Maastricht, cuando celebramos los 25 afios en los que por
primera vez dimos carta de naturaleza a la ciudadania europea, quiero darles las gracias a todos los ponentes alternati-
vos, a todos los equipos que nos han ayudado a hacer este informe de consenso, trabajado en colaboraciéon con la
Comision, que espero que sea una herramienta muy potente para que este tercer informe sobre la ciudadania sea lo
que necesitamos tener en nuestra mano para hacerlo efectivo.

Csaba Ségor, rapporteur for the opinion of the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs. — Mr President, I would
like to congratulate the rapporteur for her work in this vital area of European construction. Indeed behind the immense
symbolic value of common citizenship binding people into one European community, there is a complex legal and
political foundation. ‘EU citizens’ covers many areas of immense importance, starting from the much cherished freedom
of movement, via democratic participation in local and EU governance, to protection outside EU borders, to name only
a few.

Nothing highlights better, the value of these achievements and the problems painfully exposed by the Brexit process for
the lives of millions of citizens facing great uncertainty and anxiety regarding their future. But EU citizenship is far from
being a finished project. If I were to point out one single aspect that is conspicuously missing today from this endea-
vour, it would be the effective protection of EU values in the case of autochthonous minorities. EU minority citizens
who are still subject to discriminatory practices today rightly feel that this gap needs to be addressed.
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Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, EU citizenship lies at the core of the European Union. It is a
powerful sign that we, as Europeans, belong to a union of common values. Moreover, EU citizenship brings with it a
range of rights, including the much cherished right of free movement and rights of democratic participation. All EU
citizens can stand and vote in both local and European Parliament elections in their state of residence, and all citizens
have the right to participate in a European ...

(The speaker was interrupted by the President following interpretation problems.)

In addition, every citizen of the Union has the right to petition the European Parliament, and I use this opportunity to
recognise the work undertaken by the Parliament’s Committee on Petitions to help our citizens protect and enforce their
EU rights.

EU citizenship is also inextricably linked to equality. EU citizens have the right to be treated equally regardless of their
nationality. Our citizens are protected by the Union’s legislation and actions against discrimination based on sex, racial
or ethnic group, religion or belief, disability, age or sexual orientation. The regular EU Citizenship Report is a demon-
stration of the Union’s continuing commitment and outreach to its citizens. It gives us the opportunity to reflect
together on what the EU can do better to improve and strengthen the rights of EU citizens.

[ thank Parliament for the structured input it gave to the Commission for this year’s report. I would also like to thank
the rapporteur, Beatriz Becerra Basterrechea, for her tireless work in steering Parliament’s reaction to the Commission’s
report to its conclusion.

The Commission Citizenship Report 2017 priorities include the promotion to the status of EU rights and values of:
participation in democratic life, simplification of the daily lives of our citizens and strengthening security. In relation to
each priority, the Commission has set out in the report its ongoing and future activities for delivering.

My short intervention does not allow me to do justice to all the activities, but let me say a few words on two particular
areas of action. Firstly, as regards both promoting EU citizenship rights and enhancing participation in the democratic
life of the Union, our research showed that on average only 54% of EU citizens were aware of their right to vote and
stand in municipal elections in their country of residence. We are committed to improving this figure by raising aware-
ness on electoral rights and developing best practices to make it easier for EU citizens to vote in both local and
European elections.

Secondly, on free movement, rights and security, the Commission’s 2018 work programme will include two specific
initiatives to enhance EU citizens’ rights to consular protection when traveling outside of the EU. We are currently
looking at improving the security features of the EU common format emergency travel documents. The aim is to
improve the security of EU documents used to cross our common external borders. At the same time, we will be raising
awareness of our EU citizens’ right to consular protection by the authorities of any Member State.

We are looking at options to improve the security of EU citizens’ national identity cards and residence documents. The
aim is to improve the security features of such documents to address security gaps and document fraud, and to help
remedy practical obstacles faced by EU citizens.

To conclude, promoting, protecting and strengthening EU citizenship is a challenge for us all. Raising awareness and
encouraging our citizens to use their rights is part of the challenge, but we also need to remove obstacles to improve
the operation of such rights and to ensure effective enforcement. I count on you to make this happen.

Krystyna Lybacka, autorka projektu opinii Komisji Kultury i Edukagji. — Panie Przewodniczacy! Obywatelstwo europejskie
opiera si¢ na dwoch filarach. Pierwszym z nich jest znajomos$¢ praw obywateli Unii Europejskiej, drugim natomiast jest
jednolite przestrzeganie tych praw wobec kazdego obywatela. W obu tych aspektach ogromng role odgrywa edukacja
oraz kultura i sztuka. To dzigki edukacji wlasnie na kazdym poziomie nauczania mozemy szerzy¢ wiedzg¢ o wsp6lnych
wartosciach europejskich, jak réwniez o prawach przystugujacych obywatelom Unii. Ale Zeby to szerzenie wiedzy bylo
wlasciwe, konieczne jest merytoryczne wsparcie nauczycieli i os6b nauczajgcych, tak aby oni mogli wlaczaé w proces
nauczania informacje o prawach obywatelskich.
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Dzigki kulturze i sztuce mozemy umacniaé poczucie europejskiej przynaleznosci i pobudzaé dialog miedzykulturowy, co
ma ogromne znaczenie w kontekscie integracji migrantéw. Takie programy jak Erasmus+, jak Kreatywna Europa, jak
Europa dla Obywateli, to s programy, ktére wlasnie realizujg te cele. Ale aby byly realizowane poprawnie, musza by¢
dostepne dla kazdego, w tym takze dla osob niepelnosprawnych i 0séb ze Srodowisk defaworyzowanych, oraz adekwat-
nie finansowane. Zwracam si¢ takze do Komisji, aby opracowala przejrzyste i wspdlne kryteria oceny dzialania euro-
pejskich programéw promujacych obywatelstwo europejskie.

Angela Vallina, ponente de opinién de la Comision de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género. — Sefior presidente. Desde la
Comision de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género creemos firmemente que los Estados miembros y las institu-
ciones de la Unién Europea y, en especial, la Comision tienen la obligacién de aplicar medidas integrales contra la
discriminacién de las mujeres. Y asi hemos propuesto multiples acciones. Se debe adoptar ya una Directiva contra la
discriminacién. Todos los Estados deberfan ratificar el Convenio de Estambul, y se debe luchar contra la discriminacion
del colectivo LGTBI, sobre todo contra el acoso y la intimidacién en las redes.

La Comision debe hacer caso a nuestra demanda de adopcién de politicas de género en todo el marco de las politicas de
la Unién. Se deben potenciar programas de educacién civica de calidad contra los prejuicios, la discriminacion, los
estereotipos, etc. y, sobre todo, también, trabajar en campafias para romper los estereotipos de género.

Sefioras y sefiores de la Comision, les reitero estas demandas. Recuerden que sin voluntad, sin financiacién y sin una
administracién fuerte no existen ni Estado de Derecho ni Estado del bienestar.

Pél Csaky, a PPE képviseldcsoport nevében. — Elnok Ur! Kedves Becerra Basterrechea Asszony, tisztelt Kollégak! J6 érzés egy
ilyen pozitiv témarél beszélni az év utolsé iilésén. A kozos munka a Peticiés Bizottsagon beliil meghozta eredményét:
egy olyan jelentést tudunk letenni az asztalra, amely 4 elemekkel gazdagitja, és erdsiti az unids polgdrsdg intézményét.
Fontosnak tartom, hogy felhivjuk az Eurépai Bizottsdg figyelmét az uniés polgdrsaghoz tartozo jogok és kotelezettségek
kovetkezetes médon valé megismertetésére az unids polgdrokkal, kiillondsen a fiatalokkal, és fontosnak tartom azt is,
hogy az EU szerepérdl is folyjon mély tdjékoztatds, nemcsak eurdpai unibs szinten, hanem tagéllami szinten is.

Kiemelném az shonos, vagyis a torténelmi kisebbségek helyzetét is, akikkel néhany bekezdés erejéig szintén foglalkozik
a jelentés. Megjegyzem, hogy az Eurépai Uni6 polgdrai koziil minden tizediknek van torténelmi kisebbségekhez tartozd
kot6dése, jomagam is egy ilyen kisebbséghez tartozom. Néha ezek az emberek, ezek az EU-s polgdrok nyilt, vagy rejtett
moédon is diszkrimindciét szenvednek el, mindannyiunknak sok munkdnk van még az iigyben, hogy ezt a kérdést is
rendezziik.

Es végezetiil a Brexit iigyében szeretnék még egy mondatot elmondani: nagyon sok peticiét kapott a Peticiés Bizottsag,
foglalkoztunk a kérdéssel, és figyelemmel kisérjiik majd a Brexit tdrgyaldsokat is. Az Eurépai Néppdrt tdmogatja ezt a
dokumentumot. Készoném, Elnok Ur!

Anpiytpne Manadaxng, €€ ovdparoc e opadag SED. — Kupie Tlpoedpe, 1 tpity ekdeon g Emtpomnc yia v evpomnaixi
wWayévela ovpnintel pe v 251 enételo mou katatédnke 1 1déa yia v katoxUpwor me. Ot kde eidoug diakpicels anotelovy
KUpla {Tpata oTig avapopes Tov moATev: diakpioeis Aoyw @UANoU, edvikoTtag, oeEouahikol mpooavatoopol, yAGeoag,
€IvoTIKNG KaTaywyne. Znuavtika npoPAfpata aviipetoniCouv Ta dTopa pe avampia oty Kodnpepvr toug {or), oTov Tono
epyaotag, oty npdofaon ot wtpikr mepidakyn, oty eknaidevor, oty eVpwNAIKT KApPTA avamnpiag kat o Jépata mou Amtov-
TOL TG MPOONAVEING EQApPHOYNG TG ouVINKNS Tou Mappakés otnv Euponaikr Eveon.

H anaimon tov nohtev e Eupendikrs Eveoong yia dokner tev ekAOyIKGV SIKAOIATOV TOUG akopn kat otav dapévouv oe
aM\\o eupeMaiko KpATog PENOG AMOTENEL GUXVO QVTIKEIIEVO avagopay, YU autd da mpenel va eEaopalicoupe o€ kade MONT To
dikaiopa va yneiet oe onoto kpatog g Euponaikng Eveong dapéver.

H e\evdepn diakiviion amotelel pia and T 10XUPEG KATAKTOES, KaVmG mapexel otoug moliteg ¢ Eupemaikig Eveors to
dikaiopa va tadéyouy, va omouddcouy, va KAVOUV EMLYELPTIOEIS, VL EPYACTOUV Kal va CHEOUV apHOVIKG G8 GANEG TIG XWPES
6. Ta tehevtaia £t OpLG €l KATAYPaQEl AUEAVOHEVOS APWHOG aVAQOP®VY TOU OXETICOVTIAL He Ta TPOPATHATA TOU aVTIjE-
toniCouv ot moAiteg oty Euponaikn Evwon e oxéon pe ta dikaibpatd toug yia e\evdepn diakivion.
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Ipéner va mpoywprjooupe oe apeot] ebelpeon Moewv Yopic aNheg kaduateproet, yiati dev mpokertal 1ovo yia pia amhr ok o)
dikaopdtov tov modtav mou daspaliCoviar otig Tuvdnkes kat otov Xapt tov Ogpehndov Akatopdtov g Eupenaikng
Evoong, aNka ouvdéovtar apeca pe Ty idta v ekdva TG kat Ty anodoxr anod Toug moNites, Kaag ayyilouv Tov muprva Tev
EVOLAPEPOVTLV TOUG, APOPOUV TIV KAUNHEPIVOTITA TOUG.

Q¢ Opdda tov Tootahiotdv kat Anpokpatev, Aapfdvovtag cofapd umown Ta o nave {THATa Tou apopolv kie eupenaio
TONTI, GUPPGAApE GTO Va EXOUHE [ AMOTENEOHATIKT Kat AerToupyikn) ékdeot), Oneg autr dapopeadnke. Me autd tov Ttpono
anokaieTatal 1) EPNIOTOCUVI OTO EUPLIAIKO eyXelpnpa, &va aiodnua mou Ta Teheutaia Xpovia duotuydg peiwvetal paydaia.

Not¢ Mapidg, £ ovopatog ¢ opadag ECR. — Kipie Tpoedpe, 1 evponaik Dayéveia anotehel myn adikov dikatopdtoy
onwg to Sikalwpa avagopag oto Eupemaiko KowoPouho 1 to dikaiwpa katayyehiag otov Eupenaio Awpesolafrt). Tau-
toxpova, Ta dikabpata v mortev s Eveons mpootatetoviar and tov Xaptn Ogpehwdov Akawpatov e EE. Opog 1)
Airtota, 1 Bion Snpoctovopukn mpocappoyn, 1 peiwon wodov kat ouvtdEewy, 1 StdAuct Tou KOWGVIKOU KpAToug £Xouv
odnynoet ot pelwon kar oty napaficon Pacikey Sikawpdtev Tev ToArtev e Eveons ta onoia unotidetar 6T mpootatelov-
T ano tov Xap).

Exoupe napafiaon tou dikarbpatog oty afionpenr dafivon, Tou dikaibpatog oty Uyei, TOU SIKWGHATOS OV mEpLovoia,
kat autd oupfaiver pe anogacelg e Tpowkag, tou Eurogroup kat g Eupwnaikrg Kevipikie Tpanelac, tpidv opydvaey ta
omoia Aertoupyouv pe adiagavela, ta onola Sev €ouv exheyel. Emopévag, ekel mpemel va 0TIACOUHE TV TPOCOYT| HaG, Yo Va
otapatioel aut 1 napafiaon v dikaepdtey Tev idwv Tev toltev g Eveons and opyava ta onoia Aertoupyolv avtidi-
pokpatika kat Sev €xouv ekeyel.

Kovetavtiva KotveBa, £ ovépatog ¢ opadac GUE/NGL. —Kipie Tpoedpe, yewndnka ko peydhooa ot Boukyapia, ota
ouvopa pe t Poupavia. Epyaomka omv EAMada. Zto Eupokowofouio pe ebéheke n ENada. T xpovia éCnoa ot Talhia,
OmoU pETaQEPOVTAG TA AOGANIOTIKA HOU SIKAU@UATA [IE TO EUPLTAIKO Eyypago S1, ékava Tig avaykaie Jepaneies.

Eipar éva Covtavd mapadetypa eupomaikic wWayévelag, nocot opeg aflonotobv ta mAeovektipata g wayévelag; Alyot eivat.
Ynapyouv TepaoTIEG aVIOOTITEG PETAEY TV YOPAOV OTI YVOON KAl OTIV EQAPHOYN TGV SIKAUOUATGY TG KOG Wayévelag.

To Zupfoulio, avti va Ponda, eunodiler. a napadetypa, maydvovtag v odnyia yia v apon twv dakpicewv, Tpéger ™
duomiotia tev mohttov ot Eupenaikn Eveon. A¢ pnv anopoupe, Aomov, mou pohg o 42% twv Eupenaiov yrngioe otig
eupwekhoyég Tou 2014.

Jean Lambert, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, I apologise that our shadow in the Committee on
Petitions has not yet been able to arrive here this evening. I wanted to start by saying that we've heard a lot of
expressions in the Committee on Petitions and elsewhere by people affected by the Brexit experience about how much
they value their European citizenship and how its potential loss has really affected their sense of identity as European
citizens.

I think that is something which is very powerful. We need to look at how we can build on that for those who will be
able to enjoy that in future. What we're certainly learning from this experience — and indeed we see this in the report —
is the importance of clear information to citizens, the right to good administration, so that the rights that they have are
developed. But we do need, and we thoroughly agree with the report here, on the need to extend the work on anti-
discrimination. European citizenship is an unfinished task at the moment, so we need to strengthen the anti-discrimi-
nation legislation, strengthen people’s access to the law to defend their rights and indeed to strengthen the tools that
citizens have.

I think we should also look at the fact how shameful it is that even within the European Union now we have people
who've lived here for years, whose family have lived here for years and yet are still stateless.

We need to pay attention to the gaps that we see opening between Member States when people move — the loss of
voting rights, the loss of nationality and potentials, and how that will affect children — the way in which different states
have a different attitudes towards dual nationality and indeed different attitudes to the treatment of the right to family
life, because we're talking here about citizens, not just workers.
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We still have a lot of work to do to complete European citizenship.

Eleonora Evi, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, cosa significa essere cittadini europei?
Significa godere di diritti e di garanzie che si aggiungono ai diritti e ai doveri che derivano da ogni cittadinanza
nazionale, ma se non si vuole rimanere nell'ambito della pura retorica, la cittadinanza europea deve concretizzarsi in
maggiori diritti e migliori condizioni di vita materiali per i cittadini europei.

Purtroppo, la relazione del 2017 sulla cittadinanza che la Commissione europea ha presentato ¢ un documento lacu-
noso e per nulla ambizioso. Il Parlamento ha dovuto lavorare molto per colmare i vuoti lasciati dalla Commissione, e
ringrazio la relatrice per il lavoro che ha svolto. Purtroppo pero ¢ riuscito soltanto in modo parziale, nonostante
vengano ribaditi alcuni concetti importanti, tra cui ad esempio garantire il pieno godimento di tutti i diritti umani,
economici, sociali e culturali, la piena occupazione e la piu alta protezione sociale, 'adozione di una governance democ-
ratica che consenta ai cittadini di partecipare attivamente ed efficacemente ai processi decisionali, e molto altro.

Parte di questo Parlamento continua a non voler guardare in faccia la realta: la richiesta del gruppo PPE di cancellare
ogni riferimento alle politiche di austerita ¢ paradossale. Ormai ¢ sotto gli occhi di tutti come le politiche di austerita
abbiano causato l'inasprimento delle diseguaglianze sociali e dellaumento della poverta, e certo non hanno contribuito
al pieno godimento dei diritti garantiti dalla cittadinanza europea.

Chiudo dicendo che con questa relazione, se non vogliamo ribadire 'ovvio, non possiamo permetterci di indebolirla
ulteriormente.

Gilles Lebreton, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, officiellement, la citoyenneté européenne aurait da
s'exercer dans un cadre approprié que 'Union appelle un espace européen de prospérité. Le moins que l'on puisse dire,
C'est que Cest raté! Les politiques européennes d’austérité ont produit des dizaines de millions de pauvres en Europe. Ce
sont les sacrifiés de l'ultralibéralisme, pour lesquels la citoyenneté européenne s'exprime par des droits épouvantables,
qui sont la marque de leur désespoir: droit au déclassement social pour tous ceux qui ont perdu leur travail ou qui n'en
ont jamais trouvé, droit des Grecs d’aller a la soupe populaire et méme droit des agriculteurs francais, poussés a bout
par une politique agricole commune devenue folle, de se suicider.

Face a cet échec, I'Union nous propose trois remedes dérisoires. Le premier consiste a tenter de redynamiser le droit de
pétition. Vaine promesse, quand on sait que la Commission européenne enterre illégalement les pétitions qui lui déplai-
sent, & commencer par celles qui protestaient contre le TAFTA. Par contre, elle met en avant celles qui lui plaisent,
comme, par exemple, les pétitions qui ont protesté contre le Brexit. Bafoué ou instrumentalisé, selon les cas, le droit
de pétition n'est qu'un alibi démocratique destiné a camoufler la nature oligarchique de I'Union.

Le deuxiéme remeéde est tout aussi hypocrite, chaudement recommandé par la majorité du Parlement européen. Il
consiste — je cite le paragraphe 31 de sa proposition de résolution — a définir clairement une politique européenne de
lutte contre la propagande anti-européenne, admirable antiphrase par laquelle I'Union accuse les souverainistes de pro-
pagande alors que cest elle qui la pratique massivement et avec notre argent.

Mais il y a encore pire! Je veux parler du troisieme remeéde, qui consiste a remplacer progressivement, pour les élections
européennes, les listes nationales par des listes européennes. L'objectif est d’arracher les citoyens a leur nation pour
parfaire leur transformation en consommateurs dociles, a la merci des multinationales et des lobbies. Mais les peuples
se révolteront avant que vous réussissiez a l'atteindre, car les nations sont toujours vivantes et leur énergie vitale vous
emportera.

Udo Voigt (NI). — Herr Prisident, werte Kollegen! Wenn hier schon von einer Stirkung der Biirgerrechte in der Union
des demokratischen Wandels die Rede ist, dann bitte ich Sie dringend, aus gegebenem Anlass Ihren Blick auf die
Bundesrepublik zu richten. Das, was sich in diesen Tagen in meinem Land vollzieht, ist eine Farce und schligt jeder
Vorstellung einer freien demokratischen Gesellschaft geradezu ins Gesicht.
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Wie viele von Thnen vermutlich nicht wissen, wurde im Mai dieses Jahres nach sage und schreibe fiinf Jahren ein Prozess
vor dem  Landgericht in  Koblenz  wegen  iberlanger  Verfahrensdauer  eingestellt -  nach
unglaublichen 337 Verhandlungstagen. Den meisten von Ilhnen diirfte auch nicht bekannt sein, dass dieser
Mammutprozess der bislang grofite Prozess in der deutschen Geschichte ist. Die Anklageschrift umfasst
fast 1 000 Seiten. Und weil die meisten Angeklagten zu Prozessbeginn in Untersuchungshaft saen, reichten die Zellen
im Koblenzer Gerichtsgebiude nicht mehr aus. Ein halbes Dutzend Angeklagte wurde wahrend der Prozesstage in Trans-
portfahrzeuge gesperrt, die auflerhalb des Gerichtes im Innenhof waren, und die Innenmafle dort
betrugen 80 mal 80 Zentimeter. Das ist zu niedrig, um auch nur aufrecht stehen zu kénnen. Das sind Begleitumstinde,
wie man sie eher in Nordkorea und in Pakistan als in einem EU-Land wie der Bundesrepublik erwarten diirfte.

Peter Jahr (PPE). — Herr Prisident! Dieser Bericht zur europdischen Biirgerschaft ist ein wichtiger Bericht, der die Rechte
der EU-Biirger promoten und stirken soll, und er gilt fiir alle EU-Biirger gleichermaflen. Neben den Stirken werden in
diesem Bericht auch noch Schwachstellen bei der Umsetzung der europdischen Biirgerrechte in der EU aufgezeigt, die
uns auch oft durch Petitionen verdeutlicht werden. Und ich muss sagen, fur mich ist es auflerordentlich wichtig, dass
sich Biirgerinnen und Biirger an den Petitionsausschuss wenden. Den Kollegen von der ENF muss ich hier verbessern:
Der Petitionsausschuss ist der Kommission weder unterstellt noch rechenschaftspflichtig. Wir entscheiden, wie wir mit
den Petitionen im Europdischen Parlament umgehen, und da kann uns auch keiner reinreden.

Ich mochte mich bei dieser Gelegenheit bei unserer Berichterstatterin, Frau Becerra Basterrechea, fur die gute und enge
Zusammenarbeit in unserer Fraktion bedanken und mochte noch mal bedauern, dass einige Fraktionen diesen Bericht
auch nutzen wollten, um ihre eigene politische Agenda durchzubringen, also Dinge reinzuformulieren, die vielleicht
politisch interessant sind, aber mit der Unionsbiirgerschaft nichts zu tun haben, zum Beispiel bedingungsloses Grun-
deinkommen, gleiche Rechte fiir Immigranten und andere Drittstaatsangehorige wie fiir EU-Biirger. Das kann man poli-
tisch diskutieren, gehort aber in diesen Bericht iiber die Unionsbiirgerschaft nicht hinein, und es konnten schon die
wichtigsten kritischen Punkte im Petitionsausschuss herausgestimmt werden.

Ich gehe fest davon aus, dass wir im Parlament bei der Abstimmung ein dhnlich gutes Ergebnis erreichen und meine
Fraktion diesem Bericht dann auch zustimmen kann. Und natiirlich: Wir sind hier auf einem Weg, und wir werden hier
weitermachen miissen. Wichtig ist, dass wir weiterkommen in Zusammenarbeit mit dem Parlament, mit der Kommission
und dem Rat.

Virginie Roziére (S&D). — Monsieur le Président, je voudrais d’abord remercier 'équipe a linitiative de ce rapport,
notre rapporteur fictif, M. Papadakis, et, au-dela des remerciements d’'usage, remercier sincérement la rapporteure, M™
Becerra Basterrechea, qui a su organiser ses travaux dans une attitude extrémement ouverte et constructive: quelle en
soit ici vraiment remerciée.

Ceest d’autant plus regrettable de voir quaujourd’hui un groupe — le PPE — essaie de remettre en question les équilibres
qui ont été obtenus en commission des pétitions. C'est pour cela que nous tiendrons bon et refuserons de soutenir des
amendements déposés par le PPE, parce que, pour nous, il est absolument essentiel d’affirmer et de reconnaitre l'impact
négatif des politiques d’austérité sur effectivité des droits pour les citoyens.

Nous ne reviendrons pas sur I'importance de protéger les minorités et sur les actions qui sont aujourd’hui nécessaires
pour combattre 'homophobie et pour assurer les droits transfrontaliers des familles LGBT. Nous ne reviendrons pas non
plus sur notre demande que le Conseil adopte enfin la directive contre les discriminations. Le délai inconcevable depuis
lequel ce texte est bloqué par le Conseil — bientdt dix ans — est absolument inacceptable. C'est un devoir de démocratie
pour nos concitoyens de débloquer ce texte.

Enfin, pour conclure, nous allons soutenir ce rapport, qui affirme clairement que, pour que la citoyenneté européenne
existe, ce sont les droits des citoyens qui doivent étre assurés, les droits votés par ce Parlement. En cela, nous demandons
a la Commission d’étre encore plus ferme dans son role de gardienne des traités et de garante de la bonne application du
droit de 'Union.

Kazimierz Michal Ujazdowski (ECR). - W tej dyskusji mieszaja si¢ rzeczy dotyczace bezposrednio obywatelstwa Unii
Europejskiej z problemami, ktére sg bardzo luzno zwigzane z tym zagadnieniem, jak spér o model polityki gospodar-
czej czy nacisk, zeby dyrektywa antydyskryminacyjna zostala przyjeta, chociaz ona budzi zastrzezenia wilasnie z punktu
widzenia praw jednostki w tych krajach, w ktdrych budzi zastrzezenia. Jestem za tym, Zeby si¢ skoncentrowa¢ na tym,
co dotyczy istoty sprawy — na dobrym stosowaniu praw obywatelskich, praw wyborczych, na odblokowaniu europejskiej
inicjatywy obywatelskiej, na swobodnym stosowaniu petycji, na warunkach praw obywatelskich, na transparentnosci i na
tym, o czym méwila jedna z kolezanek — na prawie obywateli do dobrej administracji. I wreszcie na trzecim bardzo

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187 |oj 41/63


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187/oj

PL Dz.U. C z 16.5.2024

istotnym zagadnieniu: na podglebiu praw obywatelskich, jakim jest edukacja i kultura. Z tym wiaze si¢ postulat rozwoju
programéw kulturalnych i programéw edukacyjnych Unii Europejskiej. Skupmy si¢ na tym, gdyz bedzie to mialo wigcej
sensu i przyniesie wigcej pozytku.

Jordi Solé (Verts/ALE). — Sefior presidente, quisiera mencionar lo que me parece una contradiccién en este informe. El
titulo del tercer informe sobre ciudadania europea, el cual nos ocupa, nos habla acertadamente de una unién de cambio
democritico, porque, efectivamente, la democracia puede y debe propiciar cambios respaldados por mayorias legitimas y
mandatos democraticos.

Sin embargo, el considerando G nos habla de las fronteras de los Estados miembros como algo inalterable, como si
estuvieran grabadas en piedra. Y de forma absolutamente falsa afirma que una eventual alteracién de fronteras irfa en
contra de los valores y derechos fundamentales de la Uni6n.

Creo que es una ldstima que un informe sobre derechos de ciudadania y cambio democrético no reconozca que en el
siglo XXI el ejercicio de la democracia y de los derechos democriticos puede permitir, si asi lo desea una mayoria,
plantear cambios dentro de la Unién en relacién con la existencia de los limites de los paises realmente existentes.

Patrick O’Flynn (EFDD). — Mr President, the notion of EU citizenship is based on a flawed rule that orders every EU
country immediately to accord all the benefits and rights it gives to its own citizens to anyone from 27 other countries.
This ignores and overrides the widely-held view that national governments have higher obligations to their own citizens.

In the UK, our welfare state is funded by National Insurance and includes our National Health Service. These names
symbolise the kinship British people feel towards each other and grew out of our shared national effort of 1939 to
1945. Many British people do not support full access instantly for foreign nationals to services like the NHS, strongly
believing a new arrival should pay into the pot for a while first. This report says it seeks to restore citizens’ confidence
in the EU. You won't do that by trampling over the primacy of nations, and Brexit will ensure the UK will not be
trampled over in any case.

EAevdéprog Zuvadivog (NI). — Kipie Tpoedpe, 1 éxdeon apveltar mv mpaypatkotta kat npoteiver v aAhayr ¢ oyvoucag
vopukn takng eni Jepdtov ta onola de jure eivar edvikrg appodidtnrag. Mepika €€ autav anoteholv @aidpotiytes, Onwg ot
TAPELPACEIS OTO OLKOYEVEIAKO dikato, 1) DEOTLON EUPMAIKOU SENTIOU TAUTOTNTAG KAL 1] ELPAVECTATI) TPOOTIADELR VOLIHOTIOINOTS
pag eunpoodoPapolc eupeNAIKNG WAYEVELRS EVaVTL TG EDVIKIG.

Ot uméppayot TG opoonovdonoinong dev apéokoviar oty ehikpiveld diws TEPIOTPOPES, dnAdvovtag mwg oToxos evat 1)
Kata\uon Tov VKoV kpatov kat 1) dnuoupyia tov Hvopévev Tokrtewv g Eupomne. Avuidéteg, eivar dednlopévn n
andppuyn TV TONTGV, O omoiol yivovtar paptupes piag mpoonddelas Piaug maykoopionoinons QUAETIKG, Uprokeutikig,
OIKOVOLLKNG KAl TONITIGHIKAG.

H Aeyopevn eupomnaik] wayéveld agopd oty anddoor] opiopevey Sikaopdtov kat evar napdyoyo anotéleopa g Wayévelag
KpaToug pENoug, 1 omoia ekQPAleL T VOMIKT OEOHEUONG TNG OXEONG KPATOUG-TONT Kat OUVOEEL TO GTOHO HE TO £0vOg OTO
OmOl0 AVIKEL KL PE TO Omoio HolpaleTal KOWEG aglec Kal TONTIONO, pmintel O otV amokAeloTiK dikat0dooia Tev Kpatev
peNav.

Jaroslaw Walesa (PPE). — Mr President, the Europeans are more than ever aware of their status as EU citizens, and the
proportion of Europeans wanting to know more about their rights continue to increase. It is a valuable status which
gives citizens more freedoms, such as free movement, consular protection and the right to vote and stand as candidates
in their municipal and European Parliament elections, wherever they live in the European Union. Citizens need to be
aware of their rights in order to benefit from them. While some rights are well known and implemented effectively,
gaps and misunderstandings remain. The effectiveness of EU citizenship rights depends on this awareness amongst the
citizens, Member States’ governments and local and regional authorities. It is very important to deliver concrete, tangible
solutions for European citizens to continue living and enjoying an area of longstanding peace, security and prosperity, of
shared values, principles of fundamental rights and freedoms. We need to empower the citizens so they know more
about what they can do, so they can use their rights more easily and more effectively.
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Jude Kirton-Darling (S&D). — Mr President, this report demonstrates the importance of EU citizenship. Tragically,
Brexit potentially represents the first instance of people losing these valuable rights. Three million citizens from elsew-
here in the EU live in the UK and 1.5 million UK citizens live in the rest of the EU. These people have built their lives in
good faith that their rights would not be infringed or jeopardised, and we in this House have a moral responsibility.
Neither EU nationals in the UK nor UK nationals abroad for more than 15 years were able to vote on the decision
which affected their lives the most acutely. As the Brexit negotiations reach a critical juncture, a strong signal must be
sent to those on both sides of the negotiating table that we take citizens’ rights seriously. We will not accept a reduction
in rights and we refuse to allow people’s lives to be used as bargaining chips for any longer.

(Applause)

Arne Gericke (ECR). — Werter Herr Prisident, werte Frau Kommissarin! Ich habe heute in dieser Debatte iiber die
Unionsbiirgerschaft 2017 einige technische und juristische Reden gehort. Kollegen, die Details in Einzelproblemen
benennen. Aber es geht hier nicht zentral um Randgruppen, ohne dass sie vergessen werden.

Erlauben Sie mir gerade hier in Strafburg, der parlamentarischen Biirgerhauptstadt Europas, einen anderen Blickwinkel,
den Blickwinkel derer, iiber die wir gerade reden, Biirgerinnen und Biirger der Europdischen Union.

Und ich weifs: Wir alle hier haben unsere Wahlkreise, ja unsere Heimatregionen. Wir fahren Donnerstag wieder zuriick,
und wer sein Mandat ernst nimmt wie ich, wird zuriick in der Heimat auf Menschen treffen, sich mit dem Biirger vor
Ort unterhalten. Genau dariiber sollten wir heute Abend diskutieren. Nicht, wie wir die Unionsbiirgerschaft
interpretieren. Nein, es geht darum wie unsere Nachbarn — die Fischverkduferin ums Eck, der Beamte im Rathaus, die
Biuerin und der Jugendliche gegebenenfalls ihre Unionsbiirgerschaft erleben. Wie sie Europa fiir sich finden und ob sie
ganz personlich sagen konnen: Ja, das ist mein Europa. Ein Europa, das liefert. Ein Europa, das mich betrifft und mich
vertritt. Kurzum: ein Europa der Biirger und Regionen.

Solch ein Grundsatz als Leitfaden unseres Handelns ist Grundlage einer vermittelbaren, einer spiitbaren Unionsbiirger-
schaft. Eine, die einem Identitdt und Heimat bietet. Eine, die man gerne hat. Eine, auf die man stolz ist. Das wiinsche ich
mir, dafiir setze ich mich weiter ein.

Milan Zver (PPE). — Ideja evropskega drzavljanstva ima lepo zgodovino, pred 25. leti pa je v okviru Maastrichtske
pogodbe postala pravnopolitiéni koncept in zaZivela novo Zivljenje.

Porocilo pred nami naslavlja nekatere prave izzive, od prostega gibanja, boja proti diskriminaciji vseh vrst, do demok-
rati¢ne participacije na evropski ravni. Kon¢ni cilj politik Evropske unije o drzavljanstvu je, da se vsi drzavljani Evropske
unije pocutijo enako doma, kjer koli v Uniji bodo. Do uresnicitve tega cilja pa bo e dolga pot.

Naj $e omenim eno asimetrijo v poro¢ilu, izjemno veliko pozornosti namenja pravicam LGBT iz skupine, ne omenja pa
na primer skupine, ki si Ze desetletja prizadeva za popravo svojih krivic. Govorim o slovenskih razlascencih, ki niso
dovolj slisani ne v domacih ne na evropskih sodnih in3tancah. Kljub temu lahko s ponosom poudarimo, da se ena od
klju¢nih pravic evropskega drzavljanstva vse bolj uveljavlja. To, da je mobilnost, zlasti med mladimi, vse vedja, je zasluga
tudi evropskih programov, zlasti Erasmus+.

Naj zaklju¢im, Evropska unija mora biti utemeljena na dveh temeljih - je skupnost drzavljanov in je skupnost njihovih
drzav. Tisti, ki tega dejstva ne sprejemajo, ne mislijo in delajo evropsko.

Soledad Cabezén Ruiz (S&D). — Sefior presidente. La ciudadania europea es uno de los mayores logros de la Unién
Europea. El equipararnos en derechos y en obligaciones ha generado el necesario sentimiento de pertenencia, y el
Parlamento Europeo es la voz democritica de la ciudadania. Pero esta democracia no puede ser real si no puede parti-
cipar toda la ciudadania, y por eso quiero aprovechar la oportunidad y centrarme en las personas con discapacidad.
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Y es que, mientras la Comisién ponia como lema para el Dia Internacional de las Personas con Discapacidad «Yo
también soy europeo», lo cierto es que cientos de miles de personas en Europa que presentan problemas de discapacidad
no pueden ejercer el derecho al voto en las elecciones, tanto nacionales como al Parlamento Europeo, incumpliéndose
los articulos 12 y 19 de la Convencion de las Naciones Unidas sobre los derechos de las personas con discapacidad.

Por ello, aprovecho la ocasién para mejorar este concepto de ciudadania europea y hacer que cumplamos la obligacién
establecida por la Comisién de que en las proximas elecciones del afio 2019 participen toda la ciudadania y, en conc-
reto, las personas con discapacidad.

Anna Ziborskd (PPE). — Pani komisdrka, niekedy je tazké obhajovat Eur6pu pred obZanmi, ked jej vlastny Parlament
takymito spravami potvrdzuje ich obavy. Karta zdkladnych prav jasne hovori, Ze pravo vyuzivat lekdrsku starostlivost je
garantované za podmienok ustanovenych vnuatrostdtnymi pravnymi predpismi. Tato sprava vSak v paragrafe 12 vyzyva
Komisiu, aby ulahdéila plny pristup k sluzbdm sexudlnej a reprodukénej zdravotnej starostlivosti vo vsetkych ¢lenskych
$tatoch. Odkazuje obcanom, ze Eur6psky parlament nerespektuje ich zakony, chartu ani zmluvy. Za skodlivé povazujem
aj vytvorenie nadndrodnych volebnych zoznamov. Takéto zoznamy len prehlbia nedoveru voci Eurdpe. Obcania zistia,
ze poslanci, ktorych maja volit, nehovoria ich jazykom a nepoznajii ich problémy. Volebnd ticast nestpne, naopak,
klesne este viac.

Josef Weidenholzer (S&D). — Herr Prisident! Die Zustimmung zu Europa steigt. Aber oft konnen sich die Menschen
nicht konkret vorstellen, was das individuell fir sie bedeutet. Daher ist die Unionsbiirgerschaft sehr wichtig. Sie bedeutet
viel mehr, als iiber einen europidischen Pass zu verfiigen. Die Unionsbiirgerschaft ist etwas Konkretes, das mit den
Wiinschen und Sorgen der Menschen zu tun hat und sie auch irgendwie erfiillen sollte.

Aus Sicht der Sozialdemokratie ist es wichtig, den Bezug zur Grundrechtecharta herzustellen, weil die sozialen Rechte
hier eine zentrale Rolle spielen. Fiir uns stellt sich vor allem die Freiziigigkeit als ein wichtiges Element der
Unionsbiirgerschaft dar. Es muss besonders hier gesagt werden, dass es auch fur jene Menschen gelten soll, die jetzt
beim Brexit Gefahr laufen, diese Rechte zu verlieren.

Francis Zammit Dimech (PPE). — Iva, dana huwa ezerc¢izzju importanti hafna ghaliex, kif nafu, jahbat ukoll mal-
25 anniversarju li l-kuncett tac-cittadinanza Ewropea kien anki rikonoxxut fit-Trattat ta’ Maastricht.

Ghalija, norbot i¢-¢ittadinanza, fost elementi ohrajn, mal-harsien tad-drittijiet tac-cittadini Ewropej u li ¢-cittadini
Ewropej jistghu jharsu lejn l-istituzzjonijiet Ewropej biex ikunu t-tarka ta’ dawk id-drittijiet taghhom. Fdan is-sens
naghmel referenza b'mod partikolari ghall-paragrafu 31 tar-rizoluzzjoni li ghandna quddiemna li titkellem dwar il-liberta
tal-espressjoni. Liberta tal-espressjoni li, kif nafu, hija wkoll dritt li jinkludi d-dritt tas-socjeta li tir¢ievi l-informazzjoni
kollha li s-so¢jeta thoss li hi intitolata ghaliha.

Ghalhekk, fdan ir-rigward, dak li kien diga msemmi fdan il-Parlament Ewropew, il-kaz, perezempju, ta’ bank f'pajjizna,
ta’ bank fMalta, il-Bank Pilatus, li ghamel pressjoni straordinarja fuq midja indipendenti biex jikkontrolla l-kontenut ta’
dik il-midja, huwa agir mhux accettabbli.

Naghlaq bil-hsieb li ¢-¢ittadini Ewropej ghandhom iharsu lejn l-istituzzjonijiet biex verament ikunu t-tarka taghhom,
b'mod partikolari, it-tarka tad-drittijiet fundamentali taghhom.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, tato zprava poddva velmi komplexni obraz o respektovani obcanskych
prav na drovni Evropské unie. V této zpravé je fada informaci, se kterymi jist¢ mohu souhlasit, ale také nékterd dopo-
ruceni, kterd nepodporuji.

Bezpecnost je jednim ze zdkladnich prav obcanti Evropské unie a je to pravé bezpecnost, o kterou dnes oblané v
Evropské unii maji velkou obavu. Zprdva proto sprdvné vyzyvd Komisi i ¢lenské stdty, aby zajistily pravo obcanii na
svobodu a bezpecnost, a to zejména s ohledem na ndrist hrozeb terorismu. Tato opatfeni by méla byt jak na Grovni
lokdlni, tak ndrodni i celounijni. Zprdva velmi dobfe zmifuje nedostateCnou Gcast Zen na politickém Zivoté a jejich
zastoupeni v fidicich funkcich. Také vyslovuje obavy z poctu Zen, které ¢eli chudobé a socidlnimu vylouceni, coz brani
naplnéni jejich prav. V této souvislosti bych chtéla dodat, Ze je tieba bojovat s diskriminaci, které celi matky a také
rodice, kdyZ pecuji o déti nebo o své blizké.
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Prévo souvisi s informovanosti. Proto také vitim to, Ze zprdva uvadi fadu piikladd, kde mohou obcané cerpat infor-
mace, jako je Europe Direct, portdl Vase Evropa, portal

e-Justice & sit Solvit.

Kolegyné a kolegové, nepodporuji nadndrodni kandidatky pro volby do Evropského parlamentu, které by mohly vést k
ochromeni davéry v politickou reprezentaci.

Zgloszenia z sali

Julie Ward (S&D). — Mr President, [ deeply regret that this report took place not at a time of togetherness and idealism
but at a time when the threat of the UK leaving the European Union is dominating our discussions about what it means
to be a citizen of Europe today. Conducting this report through feedback from petitions has highlighted the strength of
feeling in the UK about EU citizenship, and I am not at all surprised about the strength of feeling, as day on day I
receive distressing messages from EU citizens in the UK and UK citizens living in the EU, as well as their friends,
colleagues and loved ones, who are demanding that negotiators stop playing with their future. I would like to remind
you that every single person in the United Kingdom is currently still a citizen of the European Union, and we must
question what is being done to protect the 48.1% of British European citizens who voted to remain so. What is being
done to protect young people whose citizenship will be stolen from them? What is being done to protect us all about
the serious threat that these rights will be removed?

And despite the recent movement in negotiations, many details and questions are still unresolved. The lengthy wait for
people’s futures to be determined is causing psychological and emotional distress, and the EU has a duty of care towards
these citizens.

Ruza Tomasié¢ (ECR). — Gospodine predsjednice, izvjes¢e se nazalost ne bavi unaprjedenjem prava gradana u podru-
¢jima u kojima Europska unija ima nadleznosti, ve¢ Zeli u¢i u ona podru¢ja za koja Bruxelles nije nadlezan.

Moram priznati da sam se ve¢ pomalo umorila od konstantnih pokusaja da se s europske razine drzavama ¢lanicama
nametnu politicki i kulturni obrasci koje njihovi gradani odbijaju.

Ako smo doista ,Ujedinjeni u raznolikosti”, onda postujmo tu raznolikost. Ne mozemo dopustiti da se vrednote neko-
licine drzava ¢lanica jednostrano i bez ikakve rasprave proglasava univerzalnima i potom ih se nasilno namece ostalima.

Ovo nije samo vasa Unija, ovo je i nasa Unija. Unija kr3Canskih drustava koja su spremna tolerirati druge i drukgije, ali
se nece povlaciti pred ovom ideoloskom kolonizacijom nego ¢e joj se odlu¢no suprotstaviti.

Teopytog Emrtdetog (NI). — Kupie [podedpe, 1 xoprynon e wWayévelas and éva kpdtog 6Toug moNTeg Tou elvar £va moAy
cofapd avtikeipevo kat ©g TETol0 Mpémel va eEetaletat. Aev umopel va yoprjyeital i wWayévela adakpiteg, Xepic va mmpolvral
Kkanoteg mpoUmovésels kar va pnv egetdlovtal kamota kprtipta. Kat apyds kamoiog o omoiog €xel Tv wayevela evog KpaToug
npénel va atoddvetar 0Tt anotelel pENog Tou kpartoug autou. [Tpénet va oéfetat, va ayand to KPATOG Kat va glvat ETOIHOG Va TO
unepaomiotel otav autd kwvduvelel. Eooov mhnpol autéc g mpolmovéocels, tote pmopel va tou yopryrdel Wayevela, kat to
Kptog oQeilel va TOV MPOOTATEVOEL, OMOLOG KAl AV AUTOG, AKOLT KL GV AVI|KEL GE KATIOLO EDVOTIKY] LELOVOTITTA TIOU EVOENOHEVAG
va el 010 KpAToG auTo.

H npootaoia 1 onoia mapéyetat and To KPATOG 0TOUG TONTES TOU elval appodOTNTa TOu EVIKOU KPATOUG Kat Oev UMOpOULE va
TO EVTIAEOUpE OF €va YEVIKOTEPO MAQICLO YOPIYTOEWS pag eupwmaikng wWayévelac. Ipénet va tpouvtar mpoimovécels kat jie
Baon auto Tta kpartn cuvepyalodpeva Ja emTiyouv oUTHG GOTE 0 MOAITIG TOUG VA EXEL TO EUPWTIAIKO KEKTIHEVO.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'obiettivo finale delle politiche di cittadinanza
dell'Unione ¢ che tutti i cittadini europei si sentano a casa in qualsiasi Stato membro. Cio significa rafforzare i diritti e
fare in modo che possano essere apprezzati nella quotidianita.
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Dobbiamo identificare le aree in cui rimane ancora del lavoro da fare, dare un significato reale e concreto della cittadi-
nanza europea, consacrata dall'articolo 20 del trattato sul funzionamento dell'Unione europea e dal capo quinto della
Carta dei diritti fondamentali dell'Unione europea.

Diritti e prestazioni sociali, diritti dei consumatori nel mercato interno digitale e riconoscimento delle qualifiche profes-
sionali come cittadini europei sono solo alcuni dei temi su cui agire. L'Unione europea ha ancora molto da fare anche
per le minoranze, sebbene tali diritti debbano essere principalmente garantiti a livello di Stato membro.

La cittadinanza dell'Unione e i diritti che essa conferisce sono il fulcro dell'Unione europea, e garantirne l'esercizio
concreto ¢ una nostra responsabilita primaria. Dobbiamo fare di piti per aumentare nei cittadini la consapevolezza dei
diritti di cui possono godere.

(Koniec zgloszeti z sali)

Véra Jourova, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members very much for
their input. Let me also inform you that the Council welcomed the EU Citizenship Report 2017 in the conclusions
adopted in May 2017 and highlighted that all EU institutions and Member States must join forces to deliver on the
priorities for European citizens. I am glad to see the same positive attitude in your report and I wish you a successful
adoption.

Beatriz Becerra Basterrechea, ponente. — Sefior presidente, sefiora Jourovd, gracias por haber estado aqui para las
conclusiones.

Ser ciudadano europeo tiene que significar mucho mds de lo que significa hasta ahora. Tiene que reconfortar, tiene que
dar confianza, tiene que proteger, dar autonomia. Tiene que ser motivo de orgullo. Tiene que significar tanto que ningtn
ciudadano europeo quiera que su pafs abandone la Unién porque, si tal cosa sucede, sus habitantes perderdn algo muy
valioso.

Ser ciudadano europeo significa ser parte de un marco legal y de valores, y eso es la integridad de la ciudadania europea.
El sefior Solé expresaba antes una supuesta contradiccion en este informe acerca de cémo se compatibilizaba lo que
establecen los tratados, que es la integridad territorial, es decir, el marco legal que nos protege, con la posibilidad de que
un nimero de ciudadanos decidiera cambiar esa integridad territorial. El deseo o la voluntad permanece dentro del
dmbito de lo particular, pero la ley prevalece siempre por encima del deseo de algunos.

La ley es lo que nos protege. La ley es la que nos hace ser parte de este proyecto y nos garantiza los derechos que nos
hacen sentirnos protegidos. Por eso, quiero recordar a los diputados que han estado acompafidgndome en este informe —
que ha sido trabajoso, pero yo creo que muy valioso- que debemos recordar cada dia lo que hacemos aqui, a quién
representamos, quién nos ha traido hasta este escafio. Que son ni mds ni menos que quinientos millones de ciudadanos
europeos, que son los que ocupan el centro de esta Cdmara. Todos ellos. Porque cada uno de nosotros los representa a
todos ellos, no solamente a los que nos han elegido.

Si lo hacemos de verdad, si representamos como es debido y somos también ciudadanos —porque nadie nos puede
decir que los que estamos como eurodiputados no somos ciudadanos, debemos ser los primeros en dar ejemplo y en
defender esa ciudadanfa—, evitaremos que el populismo y el nacionalismo destruyan la base de este incomparable
proyecto de unidad. Muchisimas gracias a todos y espero que su voto sea a favor mafiana.

Przewodniczacy. — Dzigkuje bardzo pani sprawozdawczyni. Jezeli wolno mi, to chcialbym tylko odnotowaé, ze pani
komisarz uczestniczyla w wigkszosci naszej debaty, a jej spdZnienie bylo usprawiedliwione i zastgpowana byla przez
panig komisarz Bulc, co chcialbym docenié.

Zamykam debate. Glosowanie odbedzie si¢ we wtorek.
Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), in writing. — At the core of the European Union lie European citizens and their
rights. At least 15 million EU citizens are living in a different Member State than their home country and — for them
and not only — free movement of travelling, work and study is highly appreciated. Following last year’s Brexit referen-
dum, the right to petition and the right to free movement of persons, in particular, have risen the interest of EU citizens.
This is why I believe that now, more than ever, it is time for the EU to gain credibility by overcoming any obstacle and
any discrimination against EU citizens. Let’s not forget that European citizenship created also new configurations, which
gradually extended to third-country nationals legally residing in the EU, leading to greater social and political inclusion.
To conclude, I believe that European citizenship is slowly becoming a direct source of rights outside the economic
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context and in this framework, the Union of Democratic Change will develop within full democratic engagement and
civic participation.

20. Umowa o wzmocnionym partnerstwie i wspolpracy miedzy UE a Kazachstanem
(rezolucja) - Umowa o wzmocnionym partnerstwie i wspélpracy miedzy UE a
Kazachstanem (Zgoda) (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest wspdlna debata nad:

— zaleceniem sporzadzonym przez Liis¢ Jaakonsaari w imieniu Komisji Spraw Zagranicznych w sprawie projektu
decyzji Rady dotyczacej zawarcia, w imieniu Unii, umowy o wzmocnionym partnerstwie i wspdlpracy miedzy Unig
Europejska i jej panstwami czlonkowskimi, z jednej strony, a Republika Kazachstanu, z drugiej strony (12409/2016 —
€8-0469/2016 - 2016/0166(NLE)) (A8-0325/2017) oraz

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Liis¢ Jaakonsaari w imieniu Komisji Spraw Zagranicznych zawierajacym projekt
rezolucji nieustawodawczej w sprawie projektu decyzji Rady dotyczacej zawarcia, w imieniu Unii, umowy o wzmocnio-
nym partnerstwie i wsp6lpracy miedzy Unig Europejskg i jej pafistwami czlonkowskimi, z jednej strony, a Republika
Kazachstanu, z drugiej strony (2017/2035(INI)) (A8-0335/2017).

Liisa Jaakonsaari, esitteliji. — Arvoisa puhemies, pitkin prosessin jilkeen Euroopan unionin ja Kazakstanin vilinen
tehostettu kumppanuus- ja yhteistydsopimus on nyt parlamentin tdysistunnon kasittelyssd ja parlamentin vallassa on
joko hyviksyd tai hyldtd timd sopimus.

Parlamentti puoltaa sopimusta mutta edellyttdd ihmisoikeustilanteen parantamista. On hyvd, ettd tdimd sopimus vahvistaa
poliittista dialogia ja yhteistyotd kansalaisyhteiskunnan kanssa. Thmisoikeuksien kunnioittaminen ja oikeusvaltion
periaate muodostavat perustan tille sopimukselle ja tulevalle yhteistyolle.

Sopimus vahvistaa poliittisen ja taloudellisen yhteistyén syventdmisen Keski-Aasian tirkein maan, Kazakstanin, kanssa.
Euroopan unioni on Kazakstanin suurin investoija ja hyvin merkittdvd kauppakumppani. Maa on tirkeid myds Euroopan
unionin Keski-Aasian strategian toteuttamisessa.

Yhteistyo vahvistaa kaupan, energian ja kestdvin kehityksen kysymyksid sekd tiivistdd yhteistyotd ulko- ja turvallisuus-
politiikassa, esimerkiksi joukkotuhoaseiden levidmisen ja terrorismin vastaisessa tyossd. Thmisoikeuskysymyksissd parla-
mentti edellyttdd tuntuvia ja konkreettisia uudistuksia. Talouden intressit eivit saa polkea ihmisoikeuksia vaan niiden on
kuljettava kisi kidessd. Eurooppa menettdd sielunsa ja ideansa, jos ja kun muut prioriteetit syrjdyttavit ihmisoikeudet.

Téssd Euroopan parlamentin pditoslauselmassa vaaditaan sanan- ja kokoontumisvapauden seki jdrjestdytymisvapauden
tunnustamista ja turvaamista. Oikeusvaltio edellyttdd mys riippumatonta ja puolueetonta oikeuslaitosta. Rohkaisemme
Kazakstania jatkamaan yhteistyotd Venetsian komission kanssa lainsaddantotyon parantamiseksi.

Parlamentti edellyttdd, ettd Kazakstan noudattaa kansainvilisen ty6jarjeston ILO:n sopimuksia ja sallii rijppumattoman
ammattiyhdistysliikkeen toiminnan sekd vapauttaa kolme ammattiyhdistysliikkeen johtajaa vankilasta. On turvattava toi-
mittajien ja kansalaisjirjest6jen aktivistien mahdollisuudet toimia.

Kazakstanilla on nyt mielestimme yhdestoista hetki muuttaa maan lakeja, jotka rajoittavat tyontekijoiden oikeuksia. Ei
ole todellakaan hyviksyttdvad, ettd rauhanomaisesti maareformia vastaan mieltddn osoittavat tuomitaan jopa viideksi
vuodeksi vankilaan.

Parlamentti edellyttds, ettd Maks Bokayev ja Talgat Ayan vapautetaan vankilasta, kuten YK:n ihmisoikeusneuvosto on
edellyttinyt. My0s lehdiston vapautta on kavennettu ja kriittisten toimittajien tyd on yhi vaikeutunut. Ei ole timikain
hyviksyttivad, ettd toimittajien ja kansalaisyhteiskunnan aktivistien tyoté rajoitetaan.
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Parlamentti vetoaa korkeaan edustajaan Federica Mogheriniin seuraavasti: Kun tehostettu kumppanuus- ja yhteistyosopi-
mus on tullut voimaan, on saatava aikaan demokraattista valvontaa varten kokonaisvaltainen valvontajirjestelma EU:n ja
parlamentin kesken. Parlamentti pitdd erittdin hyvini aloitettua ihmisoikeusdialogia ja toivoo Kazakstanilta tahtoa var-
mistaa sddnnollinen yhteistyd kansalaisyhteiskunnan edustajien kanssa. Toivomme vilpittomasti, ettd kunnianhimoinen
yhteistyésopimus toteutetaan kohta kohdalta molempien osapuolten toimesta.

Véra Jourovd, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, I would like to thank the honourable Members for the opportunity
for this debate on the EU-Kazakhstan Enhanced Partnership and Cooperation Agreement, signed by the High
Representative, Federica Mogherini, two years ago.

This Agreement is the very first of this kind in Central Asia and reflects the new level of ambition in our relations with
one of the EU’s closest partners in the region. Our relationship with the Central Asian countries has never been stron-
ger. The EU and our partners in Central Asia share many common objectives: regional peace and stability, fighting
terrorism, fostering the rule of law, increasing prosperity and trade. The reinforced cooperation between the EU and
Kazakhstan is an excellent example of how to advance in practice the goals and interests shared by both sides.

To begin with, the Enhanced Partnership and Cooperation Agreement provides for a new level in the quality of our
economic cooperation. The EU has become Kazakhstan’s first trade partner, representing over one third of its external
trade, and also Kazakhstan’s first foreign investor. The Agreement promotes a better regulatory environment for econo-
mic operators in areas such as trade in services, the establishment and operation of companies, capital movements, raw
materials, government procurement and intellectual property rights. We appreciate Kazakhstan's commitment to pro-
mote the green economy with ambitious targets for economic diversification and investments in energy efficiency. These
areas represent significant opportunities for European companies.

The Enhanced Partnership reflects this progress in our energy cooperation, as this is the first time that we have conclu-
ded a chapter on raw materials and energy in a non-preferential agreement with an oil-producing country with rules
going beyond WTO and Energy Charter Treaty commitments.

We have not only built strong economic ties with Kazakhstan, we are also keen on consolidating our cooperation in
other fields such as in nuclear non-proliferation, further reforms towards pluralism and democracy, and also to enhance
the mobility of people between the two regions. In international relations, Kazakhstan has become an increasingly
important partner in the promotion of peace and security. It provides an essential contribution to the implementation
of the EU Strategy for Central Asia, notably in the EU’s regional cooperation programmes and platforms.

Finally, we should not forget that democratic reforms play a crucial role too. The Agreement puts a strong emphasis on
democracy and the rule of law, human rights and fundamental freedoms, as well as civil society cooperation, including
on the involvement of civil society in public policy-making. On 29 November, the EU and Kazakhstan held their ninth
Human Rights Dialogue.

The EU has been promoting a more active role for civil society in the implementation of the Agreement. Ahead of the
dialogue, we have held consultations with civil society representatives, both in Brussels and in Kazakhstan, and we have
discussed specific recommendations from civil society that were then reflected in the dialogue with the Government of
Kazakhstan. Moreover, just before the dialogue, our EU delegation in Astana visited an imprisoned civil society activist,
Max Bokayev. The EU discussed his situation, as well as several other individual cases of human rights activists and
journalists, during the dialogue. Notably, it was confirmed to us that former head of the Union of Journalists, Seitqazy
Mataev, who was sentenced to six years in prison last year, was granted early release this month.
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Finally, the specific issue of trade unionists and the independence of trade unions were specifically discussed. Kazakhstan
committed to amend its law on trade unions to bring it in line with the Agreement provisions and the conventions of
the International Labour Organization. The EU also finances a substantial programme that contributes to judicial
reforms and supports the rule of law in Kazakhstan. In all of its actions, the EU seeks to be a stabilising factor and
will continue to put forward the view that non-extremist political pluralism and broad participation are the best foun-
dations for creating, maintaining or strengthening the resilience and security of Central Asian societies.

On other aspects of our mutual relations with Kazakhstan, we broaden our political dialogues on trade, customs, energy,
transport, environment and climate change. We are now further enhancing the Humans Rights Dialogue and consulta-
tion with civil society representatives. More exchanges of views will follow during the Cooperation Council with Foreign
Minister Abdrakhmanov, planned for 26 February in Brussels.

Let me conclude by stating that the Enhanced Partnership and Cooperation Agreement has started to bear fruit and to
produce successful common projects. This agreement with Kazakhstan is an excellent precedent for our relations with
other countries in Central Asia. Negotiations for an Enhanced Agreement with Kyrgyzstan will start later this month,
and we are hopeful for enhanced relations with Uzbekistan. The EU will continue to press for more open markets, both
in the WTO and in our bilateral agreements, to spur economic growth and trade, as well as democratisation and
sustainable development in Central Asia.

Eduard Kukan, on behalf of the PPE Group. — Mr President, Madam Commissioner, colleagues, first: congratulations to
the Republic of Kazakhstan on celebrating the 26th anniversary of its independence later this week, on 16 December.
With tomorrow’s vote, we will mark an important milestone in our bilateral relations with Kazakhstan as we ratify the
first enhanced partnership and cooperation agreement in Central Asia.

The EU is Kazakhstan'’s first trade and investment partner, and I believe that trade with the EU can positively reinforce
human rights and the rule of law. There are valid concerns, however, about the state of freedom of media, expression
and association in Kazakhstan, which must be improved by releasing a number of political prisoners and activists.

The EPCA should serve as a basis for further enhancing our ties and reflect a genuine commitment to democracy, the
rule of law, good governance and respect for human rights.

Kazakhstan should continue its reform process, which should go hand-in-hand with its third modernisation strategy. I
would also like to encourage Kazakhstan to follow the Venice Commission and the OSC electoral recommendations. We
appreciate and welcome Kazakhstan’s increasingly important international role and would like to encourage it to posi-
tively contribute to deepening regional cooperation. In this respect we welcome the accession to the WTO in 2016. I
am looking forward to the further fruitful cooperation with Kazakhstan.

Julie Ward, on behalf of the S6D Group. — Mr President, the Agreement between the EU and the Republic of Kazakhstan
comes at a time when we see a sharp deterioration in the human rights situation in Kazakhstan. Freedom of speech and
freedom of assembly and association are being attacked by the authorities, who have organised a crackdown against free
voices in Kazakh society. Kazakhstan is publicly neglecting its international human rights obligations. Politically moti-
vated criminal prosecutions are becoming more frequent and demonstrate that the authorities are unwilling to accept
dissident voices.

I am very concerned by the detention of political prisoners and the ongoing use of torture. Human rights organisations
have registered more than 35 cases of persons subjected to politically motivated prosecution for civil and trade union
activities, for public criticism of the authorities, for participating in peaceful rallies, for publishing and sharing posts on
social media, and for conducting journalistic investigations. This is so in the case of Mr Max Bokayev, a Kazakh civic
activist, Mr Mukhtar Dzhakishev, Mr Iskander Yerimbetov, and Mr Muratkhan Tokmadi — political prisoners who fell
victim to the lack of proper medical care. They need urgent hospitalisation, but are subject to ill-treatment and severe
torture instead. So I hereby call on the Kazakh authorities to release all political hostages and cease further human rights
abuses.
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As I told the Kazakh Government in a letter I sent out two months ago, I believe that the fulfilment of Kazakhstan’s
international human rights obligations should be a non-negotiable condition for the ratification of the Agreement, and
as this condition is not yet met, I will be voting against the Agreement.

Helga Stevens, namens de ECR-Fractie. — Als lid van de parlementaire samenwerkingscommissie EU-Kazachstan ben ik
blij met dit debat. De samenwerking tussen het Europees Parlement en de Centraal-Aziatische staten is belangrijk om de
politicke dialoog te bevorderen en de economische en culturele interactie te promoten. De partnerschapsovereenkomst
EU-Kazachstan van 2015 droeg bij tot de internationale en regionale vrede, stabiliteit en economische ontwikkeling. Een
samenwerking bovendien die gestructureerd is rond de internationale verplichtingen.

Kazachstan is een strategische partner inzake de energiesector. De EU is de belangrijkste handelspartner van Kazachstan.
Er is echter nog werk aan de winkel inzake democratie, ook al zijn er recent positieve ontwikkelingen te zien op het
gebied van constitutionele en bestuurlijke hervormingen en werkt Kazachstan nu samen met de Commissie van Venetié.
Vandaar het belang van deze overeenkomst, want mensenrechten en de rechtsstaat staan erin centraal. Noteren we ook
dat via internationale mensenrechteninstrumenten, maar ook via fondsen in de periode 2014-2020 ruim 1 miljard euro
naar Centraal-Azié gaat voor onder andere een verbetering van de rechtsstaat.

Iveta Grigule-Péterse, ALDE grupas varda. — Godatais priekssédeétaj, kolegi! Sadarbibas ligums ar Kazahstanu tika parak-
stits 2015. gada decembrl pirms diviem gadiem, un 18 Eiropas Savienibas dalibvalstis to jau ir ratificéjusas. Sobrid
ligums ir nonacis Eiropas Parlamenta, un ritdien mums ir balsojums. Ka jau minéja Kukan kungs, $is balsojums notiek
loti zimiga diena priek§ Kazahstanas, jo 16. decembris ir valsts neatkaribas diena, un 26 gadi valsts attistiba ir loti
niecigs posms, salidzinot ar valstim, kuru demokratiska pieredze ir simtiem gadu.

Kazahstana ir stabils, prognozgjams un konstruktivs Eiropas Savienibas partneris ar loti svarigu lomu regiona, ar loti
svarigu lomu Centralazija. Kazahstana ir drosibas, stabilitates un cipas pret terorismu garants regiona. Vini nodrosina ne
tikai dro§ibu sava valsti un kaiminvalstis, bet liela méra ari miisu — Eiropas Savienibas — drosibu.

Jaunais noligums ir svarigs instruments gan uznémeéjiem, gan iedzivotajiem. Ta ir jauna platforma, lai attistitu jaunus
sadarbibas veidus, investétu $aja valsti, lai sapemtu investicijas Eiropas Savieniba. Protams, problému vél ir daudz, bet
galvenais ir virziens, un virziens ir loti pozitivs. Tapéc es aicinu balsot ritdien par $o noligumu. Eiropas Savieniba vélas
but pirmrindniece, vélas bt ietekmiga arpolitikas spélétaja, tapéc jabat aktivakai, un $adus noligumus sagaida ari pargjas
Centralazijas valstis. Paldies!

Presedinte: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

Lola Sidnchez Caldentey, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente. Kazajistin es considerado por la Unién
Europea como un pais estratégico por sus intereses geopoliticos y econdmicos. Asi, la Unién Europea y Kazajistin han
establecido una estrecha asociacién econémica y comercial en los dltimos tiempos. Tanto es asi que la Unidn Europea es
el primer socio comercial de Kazajistin —representando un tercio del comercio total del pais— y también su mayor
inversor.

Sin embargo, la situacién de los derechos humanos alli es dramatica. El relator de las Naciones Unidas sobre el derecho
a la libertad de reunién y asociacién, que visité Kazajistin en el afio 2015, exigi6é una investigacién internacional sobre
la represion y las torturas que siguieron a las manifestaciones pacificas de trabajadores del petréleo ocurridas en el afio
2011, que, segun cifras oficiales, dejaron quince muertos y mds de cien heridos.
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Segtin Human Rights Watch, con el telén de fondo de una recesién econémica, las autoridades kazajas encarcelaron en
2016 a manifestantes pacificos, enjuiciaron a activistas y periodistas independientes y, es mds, en el Parlamento se
aprobaron leyes que imponen cargas y restricciones injustificadas a las organizaciones de la sociedad civil.

La mision de observacion electoral de la OSCE sefialé que las elecciones parlamentarias de 2016 tuvieron graves errores
e irregularidades durante la votacién y el escrutinio y concluyé que el marco legal de Kazajistan restringe los derechos
civiles y politicos fundamentales.

Las relaciones de la Unién Europea con Kazajistdn son un ejemplo mds de instrumentalizacién cinica de los derechos
humanos, que quedan siempre subordinados a los intereses comerciales. Nunca dejaremos de pedir coherencia.

Jean-Luc Schaffhauser, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, mes chers collégues, nous n'avons rien appris,
nous n'avons rien compris. Je vous parle des rapports de 'Union européenne avec les pays de notre voisinage proche.

Au lieu de nous remettre en question et de renouer les fils du dialogue avec la Russie et 'Union économique eurasiati-
que, certes, nous changeons de méthode: ce nest plus l'agressivité illustrée, par exemple, par M. Barroso qui menagait
I'Arménie en 2013 en disant «qui n'est pas avec nous est contre nous». Non, ce n'est plus cette agressivité car nous n'en
avons plus les moyens, notamment apres les échecs répétés de I'élargissement.

Aprés le baton menagant, on préfere aujourd’hui la carotte bienveillante du soutien aux pays de 'Union économique
eurasienne, mais pour les mettre dans notre camp. Nous risquons une fois de plus I'échec, car I'Asie centrale est 'une des
zones les plus dangereuses au monde, ou se joue un grand jeu entre Américains, Chinois et Russes.

En effet, face au rouleau compresseur islamiste venant du sud, face a la montée en puissance de la Chine, seul un accord
eurasiatique proné par 'Union avec la Russie peut stabiliser et maintenir la paix dans cette région, dont le verrou est le
Kazakhstan. Ce n'est pas votre chemin.

Si les Etats membres, avec la Commission comme porte-parole, souhaitent véritablement apporter quelque chose aux
équilibres de la paix a venir, il nous faut raccrocher notre wagon au train du monde multipolaire défendu par le
président Nazarbaiev. Mieux, nous devons en étre la locomotive; nous éviterons ainsi les morts, comme
ces 10 000 morts d’Ukraine — les morts de la division, alors qu'il nous faut unir.

Laima Liucija Andrikiené (PPE). — Mr President, Commissioner, colleagues, this agreement shows our commitment to
help Kazakhstan to exploit in full scale the possibilities offered by the Enhanced Partnership and Cooperation
Agreement. It will boost our bilateral trade and support businesses, all in line with fundamental WTO rules and princi-
ples.

However, there is still a series of concerns as regards political reforms and real progress with respect for human rights,
the rule of law, good governance and democratisation. Continued restriction of media, freedom of expression and belief,
criminal prosecution and imprisonment of independent activists and political opposition leaders by the Kazak authori-
ties are not in line with our principles and shall be subject to scrutiny. Therefore, we urge Kazakhstan to resolve these
negative trends.

Finally, the implementation of the EPCA should be subject to effective monitoring, strictly applying the principle: more
for more and less and for less.

Tunne Kelam (PPE). - Mr President, Madam Commissioner, | must say, I was inspired and impressed by colleague
Jaakonsaari’s presentation. I think it should be seen as a model of our approach toward third countries, balancing
economic interests and human values. Therefore, we should say that in Kazakhstan there’s still much to be worried
about — persecution of opposition and journalists — and therefore I think the EU has to stand up first for European
values and condition enhanced cooperation on convincing progress in the field of human rights. Such progress should
include fully providing freedom of media, of expression and association. Also it's crucial for the credibility of
Kazakhstan to allow freedom of religion to be exercised equally for all denominations, not only for Orthodox and
Muslim communities.
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Therefore I call for our High Representative to act decisively and forcefully for the release of all political prisoners.

Alojz Peterle (PPE). — Pozdravljam sklenitev sporazuma o okrepljenem sodelovanju in partnerstvu med Evropsko zvezo
in Kazahstanom. Cas je, da nadgradimo sporazum iz leta 1999. Podpiram ambicijo, da z njim poglobimo in razsirimo
sodelovanje, in se strinjam s celovitim pristopom kolegice porocevalke.

Odlocitev za diverzifikacijo kazahstanskega gospodarstva in reformiranja drzave je strateSkega pomena. Oboje lahko
uspe samo, ¢e bomo ostali zavezani istim vrednotam in nacelom, s katerimi smo sodelovanje zaceli. Restriktivnost do
nevladnih organizacij in tistih, ki mislijo drugace, ni v skladu z duhom sporazuma.

Procedura ,catch the eye”

Note Mapiag (ECR). — Kupie [Tpoedpe, o Kalakotdv £xet onpavtikés otkovopkes oxéoeig pe v Eupondikn Eveon. Yrapyet
ouvepyaoia ota Vépata tou Quolkol agpiou, Tou metpelaiou, ota pétalla, ota Yépata g enekepyasiag oupaviou kar ota
Xnukd. Yrnapyer {opa fefaia pe T Xprion TG MUPIVIKNG EVEPYELAG Kal MAPAEVEL TO EPOTNHA KaTa mOcO 1) padievépyela 1)
onota aviyveldnke mpooata mpopyetat Tehika anod to Kalakotav. Ilepipévoupe pia andvnon mave oto depa auto.

Emm\éov, o1 euponaikés moluedvikés eivar aitepa Spaotripieg okovopka oty meptoxr). ‘Opng dev unapyet and T cupgovia
ENAPKNG TPOOTAOIA OTA TPOIOVTA Yewypapikev evdeifewv. Autod eivar mipa Moy onuavtikd yia v ENada kar 9éhoupe pia
diafefaivon OT mpaypaTt Ta mPOIOVTA KAl 0L YEWYPAPIKES eVOEILELS TwV MPOIdVIWY mposTaTEVOVTAL

duotkd, 0To TOMTIKO [EPOG £xoupe mapafiaon Tov avdpemivey dikalwpdtey, Tou kpdtoug dikaiou, Tou TAOUPaALGHOU Kal TG
dnpokpatiag kat diwéeg Xpiotavov. Eivar onpavikd epotipata, ota onola Ja TEMeL va 1aG anavTioeTe, Kupia Jourova.

Tedpyrog Emrndetog (NI). — Kipie TTpoedpe, eivar yeyovoe o to Kalakotdv amotehel dvav onpavikd epnopikd etatpo g
Euponaikng Evaoeng, 1 onoia dpactipionoteital MOKIAOTPONOG GTNV MEPLOXT auTr pe S1QOpes ePmopIkes Kat AAAeG MPAZEIC.
Autog givat évag and toug Aoyoug yia toug omoioug 1 Eupemaikr Evwon J8kel va evioxUoel tig Sipepeic oxéoelg pe to Kalak-
otdv. AT otpatnyikis anoyens to Kalakatdv, Adyw tou ot Pploketal kat aTo paako umoyaotpio e Puoiag, anoktd akopn
peyahUtepn otpatnyikr] afio Kal amoTeNel GNUAVTIKO TapAYOVTa yia Tr TaUepdTTA KAt TV PV OTNV EUaioUNTI TEPLOXT TNS
Kevtpiknic Aciag, 0mou cuykpovovtal cUp@Epovta mMOMNGY kat peyAov duvapewy.

'OpeG UTApYXOUY Kal KATIOLEG TMAPAHETPOL mou mpemel va Angdolv cofapa undyr, dedopévou o to Kalakotav eivar pia ydpa
nou mapafrader Ta avdponiva SKAOUATA KAl TIG apXEG Tou kpatoug dikaiou kat mapdAAnAa Ta mPoidvta Ta omoia £pyoviat ano
exel elvar duvatdv, eav dev mpooeydolv, va anotedésouv myr Kal KATAOTAOT GUEMITOU AVIAYOVIOHOU HE T AVTIOTOLXA EUPK-
TEKG TPOTOVTAL.

(Incheierea procedurii ,catch the eye”)

Véra Jourova, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, this has been a very useful exchange and I thank the honourable
Members for their interventions. I greatly appreciate the discussion and your interest in the EU-Kazakhstan Partnership
and Cooperation Agreement, both during the negotiations and now for the consent, as reflected also in the accompa-
nying resolution.

The debate has shown strong support for the strengthening of EU-Kazakhstan relations through this Agreement. This
new Agreement gives us the opportunity to consolidate our achievements and advance on a range of issues relevant to
the challenges of our time. We hope for the continuation of your support in the implementation of the Agreement and
in strengthening our bilateral relations with Kazakhstan. I am looking forward to your vote tomorrow.

52/63 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3187/oj

DzU. C z 16.5.2024 PL

Liisa Jaakonsaari, esitteliji. — Arvoisa puhemies, kiitoksia keskustelusta. Aivan kuten komissaari Jourovd sanoi, timi
yhteistydsopimus on jo tuottanut hedelmai, koska vankeja vapautettu. Uskon, ettd Kazakstan ottaa ndmi tdndin parla-
mentissa esitetyt kriittiset mielipiteet huomioon. Mielestini Euroopan unionin suuri arvo, oikeastaan kaikkein suurin
arvo, nakyy juuri tdssd sopimuksessa: halutaan dialogia ja kehitystd mutta pidetddn kiinni omista perusarvoista, kuten
oikeusvaltioperiaatteista ja demokratiasta.

Haluan kiittdd varjoesittelijoitd rakentavasta tyostd, ja itse asiassa haluan ihan vilpittomasti kiittdd myos komissiota ja
ulkosuhdehallintoa erittdin avoimesta ja hyvistd yhteistyostd timdn Kazakstanin sopimuksen suhteen. Olemme saaneet
kaikki tarvittavat tiedot ja kdyneet koko ajan teiddn asiantuntijoidenne kanssa hyodyllistd ja rakentavaa keskustelua.

Presedinte. — Dezbaterea a fost inchisa.

Votul va avea loc marti, 12 decembrie 2017.

Declaratii scrise (articolul 162)

Andrea Bocskor (PPE), irdsban. — Udvozlém, hogy Kazahsztdn kovetkezetesen kozeledik az EU-hoz, és hogy az orszdg
jelentés mértékben hozzdjarult a 2019-ben alapos feliilvizsglatra keriils EU-Kozép-Azsia stratégia végrehajtisihoz. A
megerdsitett partnerségi és egyuttmikodési megallapodds az EU és Kazahsztdn kozotti gazdasagi kapesolatok jelent8s
mértékd fellenditésére torekszik. A jelentés emlékeztet, hogy a megéllapodds bevezette egy vizumkonnyitési megallapo-
dds megtargyaldsdnak lehet6ségét az EU és Kazahsztdn kozott. Az allasfoglalds javasolja tovabbd, hogy az EU folytassa a
kozép-dzsiai regiondlis egyiittm@ikodés tdmogatdsat, killonos tekintettel a jogdllamisdgra, bizalomépit§ intézkedésekre, a
viz- és er6forrds-gazdalkoddsra, a hatdrigazgatdsra, valamint a stabilitdsra és biztonsdgra.

Magyarorszdg a visegradi csoport (V4) soros elnokeként is a legfontosabb feladatként téizte ki, hogy fejlessze a V4-ek és
Kozép-Azsia kozotti egyiittmiikodést. Magyarorszagnak ehhez komoly gazdasigi érdeke fiz6dik, és mivel Kazahsztin
vezetd szerepet tolt be a kozép-dzsiai régidban, az orszdggal elsGsorban az olajipar, a mezdgazdasig és a vizgazdilkodds
teriiletén kivan egyiittmiikodni. A kétoldalt kereskedelem is rendkiviil dinamikusan béviil, 2017 els6 negyedévében a
hatszorosdra nétt a forgalom. Ennek {6 oka, hogy Magyarorszdg jelentGsen novelte kSolajimportjat Kazahsztanbdl, és
novelte gydgyszerexportjat az orszdgba. Ezenkivill a két orszdg kozotti oktatdsi kapcsolatok is dinamikusan béviilnek:
Budapest 200 kazah didk szdmadra ajanlott fel 6sztondijat magyarorszagi felsGoktatdsi intézményekbe.

Jaroslaw Walesa (PPE), na pismie. — Przedstawione sprawozdanie zawiera projekt rezolugji nieustawodawczej w sprawie
wzmocnienia partnerstwa i wspOlpracy miedzy Unig Europejska i jej panstwami czlonkowskimi a Republikg
Kazachstanu. Rezolucja ma na celu usciSlenie stosunkéw politycznych, ekonomicznych i kulturalnych miedzy
Wspdlnotg a Kazachstanem, opartych na zobowigzaniach z obydwu stron. Odnosza si¢ one do wspdlnych wartosci
takich jak demokracja, praworzadnosé, prawa czlowieka. Nalezy podkreslié, ze wolno$¢ mediéw i wolno$¢ stowa sa
fundamentalna cz¢icig w tworzeniu trwalej demokracji. Niestety, UE niepokoi si¢ projektem ustawy, ktéra prébuje
narzuci¢ odgérne restrykcyjne zasady dla dziennikarzy. Trzeba przypomnie, iz kraje UE sg pierwszym partnerem hand-
lowym dla Kazachstanu, a Kazachstan jest gléwnym partnerem dla Centralnej Azji. Umowa jest zgodna z EPCA
(Europejskie Stowarzyszenie Petrochemiczne), by wzmocni¢ stosunki w takich sektorach jak zréwnowazony rozwoj,
polityka zagraniczna i obronna, sprawiedliwos$¢ i handel. Dodatkowo zaznacza, jak wazne sg obecne stosunki handlowe
obejmujgce gléwnie rope naftows i gaz.

Sprawozdanie uwidacznia wielkowymiarowo$¢ relacji dotyczacych migdzynarodowej sity roboczej, ochrony $rodowiska,
praw czlowieka obejmujacych opieke zdrowotng, bezpieczefistwa, edukacji, bezstronnych instytucji i zwalczania korup-
cji. Panstwa czlonkowskie Unii zamierzaja poméc w walce z korupcja. Tekst popiera dolaczenie Kazachstanu do WTO
w dniu 1 stycznia 2016 r., ktére sprzyja gospodarczemu i administracyjnemu rozwojowi tego pafistwa. Umowa o
wzajemnym partnerstwie i wspolpracy z pewnoscig urozmaici ekonomie obydwu panstw.
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21. W kierunku strategii w zakresie handlu elektronicznego (krétka prezentacja)

Presedinte. — Urmdtorul punct de pe ordinea de zi este prezentarea succintd a raportului Marietjei Schaake referitor la
tema Citre o strategie in domeniul comertului digital (2017/2065(INI)) (A8-0384/2017).

Marietje Schaake, rapporteur. — Mr President, thank you very much, Commissioner, colleagues. Commissioner
Malmstrom and some of our INTA International Trade Committee colleagues working on this important topic cannot
be here as they are in Buenos Aires for the WTO ministerial. But the good news is that both here and in Argentina we
are working on European leadership towards rule- and value-based trade.

After intense and fruitful cooperation among the shadow rapporteurs, I am happy that we can present a broadly
supported call for an EU strategy on digital trade, and hopefully our resolution with broad support can inspire a
common position from the Commission and thus the European Union.

So why are digital trade rules important at all? Digitisation is becoming a key element or a layer of almost every
industry or sector. Small and medium-sized enterprises, as well as larger companies, can reach customers all over the
world at the click of a button.

Digitisation and universal and affordable access to the internet are also key to achieving the sustainable development
goals. But there are not only opportunities to be reaped; we also see challenges in growing digital protectionism.
European companies that are being hindered by forced data localisation requirements and the lack of respect for people’s
rights online is an increasing challenge worldwide.

So what do we want to achieve with a digital trade strategy for Europe?

Rules must defend the public interest. One of the trends that we see is that its private companies that are essentially
setting the norms in the digital economy, from deciding what is and is not acceptable speech to proposals for entire
online free-trade zones. But ensuring fair competition, protecting net neutrality and data protection rules cannot be left
to private companies to safeguard.

So an EU digital strategy should ensure that access to the open internet is prioritised globally, that data transfers are
enabled while respecting privacy, and that encryption is understood to be essential for security.

Currently, the EU relies on adequacy decisions to assess the level of data protection in third countries, and we've seen
two such decisions with 20 of our trading partners, so there is a lot more that can be done. We need more agreements
along with more predictable and transparent criteria.

So I end with a note of hope. For the EU position at the WTO in Argentina, it is a related topic to this debate that we
are having about digital trade. I hope that the Commission continues its efforts there towards developing a set of
binding, multilateral disciplines on e-commerce and to transform the moratorium on banning tariffs on electronic trans-
missions into a permanent agreement.

President, colleagues, the world of trade is rapidly changing and the EU has a key opportunity to lead. Not only is the
USA taking a step back and China pushing forward, we also need to look at how digitisation changes the nature of the
rules that we seek to ensure our principles remain leading, whatever we do in a changing world.

I think here, with this EU Digital Trade Strategy, we once more have an opportunity to be rule-makers instead of rule-
takers and we should take that opportunity.

Procedura ,catch the eye”

Mapia Zmupaxn (PPE). — Kipie [poedpe, £youpe pmpootd pag pia moAU onpavtikr] eukaipia, pia eukaipia mou oe aptdpolg
petagpaletar oe meviakooia ekatopppla duvijtikoug katavalwtéc. H Euponaiki Eveon Ppioketar pmpoota oty mpokhnon va
kadopioet ekeivr) To MAAIOLO0, MOTE OTNV TPAYRATIKOTITTA TO EUTOPLO TG WNPLOTIOINONG VA Eival EKEIVO TO OMOl0 Do TPOXLPTIOEL
e TayuTaToug pudpoug.
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Ti mpémel mpoTa Kat UL va TPOotEOUpE: KaT apyrv TNV evDAppuVoT] TG WNQLOMOINONG TV WKPOV KAl TGV HECAWV EMLYEL-
proeov. Aev eivar 1 taxUtta ida o OAa Ta kpdt pENn. Aev eivar 1 taxUtyta idia ot ONEG TIC [IKPEG KL TIG HECOES
eniyelproeis. Eivar amapaitnto va dodel épgaon kat £tot va dnpoupyndolv moNAEG kavoupyleg DEOEIS epyactag.

Aeltepov, oto medio tov edvikav pudpicewy, Ty evddppuvon e eKmaideuons Tev vEwv avdpomey, AOTE va Unopicouv va
kaAUyouv autég TG véeg Jéoelg epyaoiag. Eivar téhog anapaitto o kadopiopos twv e\eldepwy online mepioydv va yiver anod
ToUG Jeopikoug maiktes, pe v Eupenaik Eveon oe mpatayoviotikd polo, kat va pnv a@edel oTiG IO1WTIKEG ETALPELES.

Karoline Graswander-Hainz (S&D). — Werter Herr Prisident, werte Kolleginnen und Kollegen! Wenn die EU ein
Global Player sein will, muss sie den digitalen Handel unbedingt regeln.

Es braucht ein faires, zeitgerechtes System, das sowohl den Fluss von Daten ermoglicht, als auch gleichzeitig unsere
hohen europiischen Datenschutzbestimmungen nicht aufweicht. Der Datenschutz in der EU ist nicht verhandelbar.

Zu beachten ist, dass die digitale Kluft nicht nur zwischen Industrie- und Entwicklungsldndern, sondern auch in entwic-
kelten Staaten iiberbriickt werden muss. Allen Biirgerinnen und Biirgern muss der Zugang zum Internet ermdglicht
werden. Fragen zur Durchsetzung von Kunden- und Verbraucherrechten, aber auch zur Datensicherheit bei Online-Kdu-
fen, zur Besteuerung der digitalen Wirtschaft sowie zu den neuen Beschiftigungsverhltnissen gilt ist dringend zu beant-
worten.

Wir miissen Maflnahmen setzen, um die negativen Auswirkungen der Digitalisierung einzuschrinken und den digitalen
Handel gerecht und fair zu machen.

Note Mapiag (ECR). — Kupie [pdedpe, ot olyxpoves mpokAROELS yia TV EUPONAIKT oKovopia anatoly Hia ONOKANPORE
OTPATNYIKT YLO TO YPLAKO EUMOPLO, S10TL [16vo £Tot Ja evioyuDel 1] avTayevioTkoTTa TG 1Lag TG EVpeNAiKNG okovopiag Kat
KUPIWG Ol OIKOVORIEG TwY Xwp®v Tou eupomaikol Notou. Etol amodekvietar 0T 1) eUpemaiki avtayovioTikota dev da
otnpiydel otV Kkwvefonoinon tev pedev al\a pnopel va oTpixdel HOVO OTNV YNQLaKT] OIKOVORia Kat KUPIwG oty ekmaideuon
KaL 0TV KATapTIoT.

Me autd tov tpoéno propel va dnpoupyndolv moNAEg véeg Déoelg epyaoiag, pmopel va evioxudolv oL [IKPOUECAIES EMLYELPTIOELS
Kal €701 Vo £OUHE JI0 QnoTENEOpaTKY mapépfaon oe autd mou ovopaloupe WQLaKO ERMOPIO, T OTIYMT] MANOTA TOU Omeu-
JUVOHaoTE 08 TEVTAKOOLL, TOUNAYIOTOV, ekatoppupta katavalwtés oty Eupenaikn Eveon kat oe moAU mepioodtepous oe OAO
TOV KOOp0. ‘'OpOg TPEMEL Va TPOGEZOUNE MOTE TO oUOTNHA mou Ja diapopadel va eyyudtat Ty Texvoloyikr oudetepotnta v
avaAOyIKOTNTA Kal TV TPOGPAOT) TOV VEOEIGEPXOPEVLY 0TV 1dia TV ayopd.

Viviane Reding (PPE). — Monsieur le Président, en tant que premier exportateur de services au monde, nous voulons,
nous pouvons et nous devons écrire des reégles du jeu solides garantissant, primo, l'acceés aux marchés étrangers pour nos
entreprises, secundo, des avantages concrets pour les consommateurs et, tertio, le respect des droits fondamentaux.

L’Europe s'est dotée de standards numériques avant-gardistes. Ils doivent étre pleinement sauvegardés et promus dans les
accords commerciaux. Donc, oui a la protection des données, a la neutralité du Net, a l'accés aux réseaux télécoms et
aux droits de propriété intellectuelle. Non a la localisation forcée des données, aux spams, a la surtarification des appels
internationaux et du roaming ou, encore, au transfert obligatoire des codes sources.

Les droits numériques ne doivent connaitre aucune frontiére et, face a des visions et des intéréts divergents, 'Europe doit
affirmer son leadership, ancrer le commerce sur des valeurs et défendre un internet libre, ouvert et stir.

Michaela Sojdrovd (PPE). — Pane predsedajici, chci podékovat predeviim pani zpravodajce za komplexni zprdvu.
Digitalizace je samozfejmé téma pro Evropskou unii, ale je to také globdlni ndstroj, tedy digitdlni obchod. Proto je
spravné reagovat na digitdlni vyvoj a zaméfit se na odborné vzdélavani tak, aby casem nevznikaly hluboké socidlni
propasti. Proto je nutné na jednotném digitdlnim trhu zachovévat zdsady spravedlivé soutéZe, neutrality sité a ochrany
spotiebitelil. Proto je samozfejmé nutné zdtiraznit nutnost ochrany osobnich tdaja tak, aby spotiebitelé méli divéru v
digitdlni obchod. Pfi vyjedndvani obchodnich podminek a dohod nesmi{ Evropskd unie nikdy snizit vysoké ndroky na
ochranu svych podnikateld, spotiebitelii a vzdy se fidit prdvnim fddem Evropské unie.
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(Incheierea procedurii catch the eye”)

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Mr President, let me first thank the European Parliament, the Committee on
International Trade and rapporteur Ms Schaake for the report. The Commission considers your report an important
contribution to the discussion on responses to the challenges brought by the digital revolution that we are witnessing all
around us. Modern trade is increasingly enabled by digital technologies. Digital trade is therefore a priority for a variety
of European industries.

The global e-commerce market is now estimated to be worth over EUR two trillion and continues to grow at a fast pace.
The EU is the world’s largest exporter of services and is therefore in a strong position to benefit from the opportunities
of digital trade. This highlights even more the role the EU should take in shaping the global rules on digital trade.

The Commission, in the Trade for All Communication, stated that the facilitation of digital trade constitutes an impor-
tant part of EU trade strategy. This should be achieved within a trade and investment policy that is consistent with
broader European values. Our digital trade strategy should ensure market access for European companies. It should at
the same time ensure and deliver benefits from EU consumers who stand to benefit from a broader choice of products
and lower prices, and always respect and fully safeguard the fundamental rights enshrined in the EU Charter.

Many of the proposals made in the report concern issues that we already pursue in trade negotiations and that were
tabled in the recent negotiations with Mexico and Indonesia. The agreement with Japan can also serve as a good
example of the EU’s current approach on digital trade. Just to mention a few concrete examples: we included ambitious
rules prohibiting mandatory source code disclosure, consumer trust enhancing rules such as disciplines on consumer
protection, electronic trust services, electronic contracts and unsolicited communications such as spam. However, there
are areas which will require further work. This will give us an opportunity to follow up, with you, in detail on other
issues raised in the report.

As regards data protection, the Commission made clear in its Communication on exchanging and protecting personal
data in a globalised world that protecting personal data goes hand in hand with the promotion of free flows of data.
The General Data Protection Regulation equips the EU with numerous tools to facilitate data flows, while ensuring that
when the personal data of Europeans are transferred abroad the protection travels along with the data. This includes
adequacy decisions, but also contractual arrangements.

We certainly take good note of the European Parliament’s position on the issue of data flows. We also took note of the
European Council conclusions of October that highlighted the importance of ensuring adequate rules on data flows with
third countries in trade agreements without prejudice to EU legislation.

Within the Commission, a dedicated project team on data flows was set up in January. The Commission’s objective is to
develop a proposal on how the EU should facilitate trade and tackle protectionist practices abroad, while ensuring that
there is no possibility to use trade agreements to challenge existing and future EU legislation on personal data and
privacy.

I can assure you that when it comes to privacy and personal data in trade agreements, the position of the Commission
is crystal clear. Personal data protection is a fundamental right enshrined in Article 8 of the EU Charter of Fundamental
Rights. Therefore, trade agreements are not the place to set standards for, or to negotiate on, data protection rules.

Let me assure you that your observations and recommendations will be taken into consideration by the Commission so
as to develop, in cooperation with the European Parliament, a digital trade strategy for the European Union.

Presedinte. — Dezbaterea a fost inchisa.

Votul va avea loc marti, 12 decembrie 2017.
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22. Jednominutowe wypowiedzi w znaczacych kwestiach politycznych

Presedinte. - Urmditorul punct pe ordinea de zi sunt interventii de un minut privind chestiuni politice importante
(articolul 163 din Regulamentul de procedurd).

Andor Deli (PPE). — Mr President, the ‘roaming like at home’ rule was one of the most significant success stories of the
EU this year. Now we have to take it one step further by expanding it to the Western Balkan candidate states already
during the accession negotiations. By cancelling roaming charges, we could reach out to every citizen in the Western
Balkan region, proving to them that the EU’s commitment to enlargement is sincere. This would be beneficial to the
economies too, through market integration and better services.

As we all know, telecommunication and connectivity are the driving forces of development, which is greatly needed in
that region. The first bilateral steps have already been taken by Bulgaria, Macedonia and Serbia, but we need a
Europe-wide approach. Therefore, I call on the Commission to draw up a special roadmap as soon as possible.

Wajid Khan (S&D). — Mr President, three months ago, I raised the plight of the Rohingya. Today, 1 speak out again
about the atrocities being committed by the Burmese military, which clearly amount to ethnic cleansing and genocide.
Myanmar and Bangladesh have recently reached an agreement for the return of the Rohingya to their homes, yet any
returns must be voluntary and done under UN peacekeeping supervision. But what would they return to? An apartheid
system, an open-air prison and a system of repression with every aspect of their daily lives severely restricted.

The world must not stand by in the face of this oppression, and this week’s resolution must demand concerted global
action. We must apply maximum pressure on the Burmese military with targeted sanctions against all those involved.
The time for rhetoric has finished. We must show the Rohingya community that we stand shoulder to shoulder with
their struggle for human rights. The Myanmar Government must be held to account for its actions. We are the hope for
our desperate Rohingya brothers and sisters. Let us get justice, dignity and equality for them.

Awnren [Txam6azku (ECR). — I-H [Ipencemarer, yBaxaemy Kollery, uckaM fa oObpHa Bawleto BHMMaHMe BbpXy e[Ha IPOBOKa-
1Mst, KOSITO HANPaBM 3a NOpeeH ITbT MUHKUCTBP-IpencenarensT Ha Pery6brnuka Typuus, tosa e r-H Epnoran. Toit 3asBu Tepuro-
PMATIHY NIPETEHLMM 3a TOpelleH ITbT Hall MIOCIONIMAHCKOTO HacerleHye B Tpakus. ToBa e M3KIIOUMTENHO HAXAITHO, M3KITIOUUTEITHO
HENPUEMITBO, M3KITIOUNTEIIHO apOTaHTHO, 3aLIOTO TO3M YOBEK 3a MOpeleH ITbT CY IO3BONM [ MCKA IIpeHauepTaBaHe HA [PaHU-
uute Ha bankaunute.

Benukm Hyte, ocobeHo Bue, r-H [Ipencenatern, 3Haem mobpe KakBO O3HauaBa [ia ce VICKA MpeHauepTaBaHe Ha rpaHuumre Ha barka-
Hute. ToBa € HeWO TBBPHE OMAcHO M TBBpHE HepenHo. I-H Epmoran cu mossonu 1 cu NO3BONSABA @ MPaBy IIPOBOKALMM KbM
CYBEpEHUTETA Ha HalIMTe IbPKABM M HAIIWTE rpaHMLM. Hue He MOXeM [ia MO3BOMsIBAME TOBA, OCOOEHO KOTaTo TOIM MpaBy TOBA B
Chy4acTye C BHHUIHM CHIIM, KOMTO Ca BPEIHM M KOMTO Ca Cpellly MHTepeca Ha EBporesickust cbio3 Ha Bankanure. Hue TpsiGsa ma
ce MPOTUBOMOCTABYM.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefior presidente, sefiora comisaria, los conflictos territoriales son peligrosos,
generan inestabilidad. La Uni6én debe prevenirlos protegiendo lo que funciona y denunciando marcos juridicos y actitu-
des politicas que vetan el didlogo y la negociacién como herramientas de convivencia. Por eso, pido a las instituciones
de la Unién su apoyo al Concierto Econémico vasco y al Convenio Econdémico navarro, sistemas centenarios de res-
ponsabilidad fiscal constitucionales, respaldados por mayorias cercanas al 90 % en las Cortes Generales, que implican
riesgo unilateral y son transparentes, solidarios y eficaces para el desarrollo del autogobierno regional.

Los informes anuales de fiscalidad de este Parlamento reiteran que Concierto y Convenio fomentan la responsabilidad
fiscal y financiera, previenen el déficit y la corrupcién e impulsan actuaciones de profundo contenido social y politicas
de apoyo a la economia real que combaten la marginacién y generan empleo. Los tribunales de la Unién los consideran
plenamente legales por su autonomia institucional, econémica y normativa.

Impidan que la demagogia, el oportunismo, el mds rancio nacionalismo y la irresponsabilidad enfrenten a comunidades
y creen problemas de convivencia donde no existen, como acaba de reconocer el presidente del Gobierno de Espaiia.
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Lynn Boylan (GUE/NGL). — Mr President, Jean-Claude Juncker likes to refer to PESCO as the sleeping beauty of Lisbon,
but I am not sure exactly what the Commission President finds beautiful about wasting billions of euros of public
money on weaponry. I prefer it when he is more up front about his intentions, such as in 2015 when he called for
an EU army. PESCO and its references to structured cooperation belie what is really afoot: this is a war alliance — a war
alliance dreamed up by imperialist nations like France who are still playing their imperialist games in Africa.

In 2008, the Irish people recognised the threat posed by the Lisbon Treaty to their neutrality. They were forced to vote
again on the basis that they would have constitutional protection that Ireland would be excluded from any EU common
defence programme. Yet here we are in 2017, and the Irish Government has pandered to the EU and its arms industry
by joining Ireland up to the PESCO war alliance and committing to increased military expenditure when we have people
dying on our streets.

Jordi Solé (Verts/ALE). — Mr President, last week around 50 000 Catalans demonstrated in Brussels, asking Europe to
finally ‘wake up’. Instead of defending fundamental rights and democracy, the EU has preferred to support Rajoy, the
leader of one of the most corrupt parties in Europe and also the leader of a government which, among other things, is
unable to control public finances, to the extent that it has completely emptied the public pension fund.

I am sure that, sooner or later, the European Union will realise how wrong it has been with Catalonia because you
simply cannot defend the very idea of Europe and, at the same time, by looking the other way, endorse repression
against voters, the jailing of political opponents and the seizing of self-government institutions. Without taking into
account the people, their needs and their legitimate aspirations, the European Union has no future. We, the Catalans,
love Europe, but we want another European Union.

(Applause)

Mario Borghezio (ENF). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'Unione europea — venendo all'argomento — volta lo
sguardo dall’altra parte quando si tratta dei diritti umani del popolo catalano.

Ma io vi voglio parlare di un evento tragico di dieci anni fa a Torino, la mia citta: in una fabbrica della ThyssenKrupp
sono morti sette operai, sette operai italiani, eroi del lavoro. A distanza di dieci anni i responsabili di quel gravissimo
incidente, che non avevano previsto le misure pill elementari di sicurezza, solo gli imputati italiani sono stati incarcerati,
ma i due maggiori responsabili, i due grandi manager della societa tedesca vivono tranquillamente, anzi hanno fatto
carriera in Germania nella loro societa.

Solo qualche settimana fa la Procura di Essen ha iniziato la lunga procedura, ripeto, a distanza di dieci anni. o chiedo
che si intervenga perché la Germania rispetti gli accordi europei in tema di giustizia: chi ha queste responsabilita —
ripeto: sono morti sette operai, le loro vedove e i loro figli chiedono giustizia — devono essere incarcerati i responsabili.

Kovotavtivog IManadakng (NI). — Kipie [poedpe, o yrimnua oto dikalopa oy anepyla anotelel otpatnyiki) emhoyr tou
kepahaiou, ¢ Eupwnaiknic Evwone, tov kufepviioenv e Anogacels tou Eupemaikol Akaotnpiou, VOHOL OUGLACTIKIG UTO-
VOpeuonG kat oty mpakn Katdpynong Tou oe Xepes omwg to Bélyio, Tt Bpetavia, v Itakia otpavouv to €dagoc. H kupPép-
vior] TYPIZA-ANEA, otov ido Opopo, pe pappata ot yolva TG GUETPNTEG OIKAOTIKEG GMOQACES TAPAVOUGV  Kal
KOTaYPIOTIKGY AMEPYLOV, &V 10U TONTIKEG emoTpateloels, cuhodappoug kar cuANfyels anepyav otnpiler kat evioyUer Ty
EPYOOOTIKI] TPOHOKPATICL, TV AVTEPYATIKI] EMVECT] TOU QOUVTGVEL, Kal L€ T OTHPIEN TWV EPYATONATEP®V.

TIpoketj1évou VoL IKavOTIOL|0EL TIG ATAITIOELG TOU KEPAAAIOU dEiXVEL TO QOPO TG AMEVAVTL 08 KAVE OPYAVOHEVT] KIVI|TOTIOIN 0T TwV
epyatav. Ot epyalopevot, To Tafikd Toug kivijua unepacnifovial To dikaiopd toug va malebouv yia o Brog Kat TG avaykes
ToUG. Trg 14 Asképfpn unepacmilopacte to anepylakd dikalopa pe anepyla, éxoviag T otpEn kar alneyyon dekadov
tafkov ouvdikatev and v Eupenn kat 0ho tov koopo. To ytumpa oto anepyiakd dikaiwpa dev da mepaoet.

Liszlo T8kés (PPE). — 1989. december 15-én, Temesvdron vette kezdetét a Ceausescu-diktatirdt megdéntd romdniai
forradalom.
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70 éve, 1947 decemberében dontotték meg a roman alkotmdnyos monarchidt, és fosztottdk meg trénjatdl, majd tizték el
az orszagbdl 1. Mihdly kirdlyt a hatalomra juté kommunistdk. A romdniai kommunista uralom kezdetét és végét jelents
két torténelmi évfordulé szolgdljon memento gyandnt arra nézve, hogy Romdnia népe szabadsdgban akar élni, és nem
hagyja ,ellopni a forradalmat”. Mihdly kirdly, az egykori alkotmdnyos uralkodé mostani haldla is erre emlékeztessen
benniinket!

A romdniai magyar kozosség osztozik a romdn nép gyaszaban és reménységében.

Claudiu Ciprian Tan3sescu (S&D). - Domnule presedinte, dragi colegi, in actualul context in care euroscepticismul
castigd teren bazdndu-se pe lipsa de informare a cetdtenilor privind importanta Uniunii Europene, pe mesaje eronate,
denaturate, referitoare la rolul institutiilor europene in viata de zi cu zi a cetdtenilor, consider ci este important si
combatem aceste curente de opinie prin care sunt induse anumite idei deformate, conform cdrora toate lucrurile rele
sunt dictate de la Bruxelles, statul national si-a pierdut suveranitatea sau cd Uniunea Europeand este o constructie menitd
sd distrugd spiritul national.

Prin urmare, pentru a avea un succes real in lupta de idei cu cei care doresc dezmembrarea Uniunii Europene, vd supun
dezbaterii propunerea de a cere Comisiei Europene adoptarea unor reglementari prin care si introducem, la nivel euro-
pean, in programa scolard a anilor terminali de colegiu a unei materii despre Uniunea Europeand. Scopul acesteia este o
prezentare a institutiilor europene, a locului si rolului acesteia in societate si in viata de zi cu zi a cetdtenilor Uniunii
Europene. Personal, consider c3, fird o educatie in acest sens, noi europenii ldsim viran un terenul unde sloganurile si
discursurile eurosceptice sidesc incet, dar sigur, siméanta neincrederii in viitorul Uniunii Europene.

Notn¢ Mapiag (ECR). — Kipe [Tpoedpe, o mpoedpoc e Toupkiag, Epvtoyav, ouvexiler tic mpokAoeig tou katd ¢ natpidag
pou e ENadag. ‘Etot, xopic va oifetar kav toug kavoves ¢ dimlopatiag aAd kal G @ilogeviag, katd v mpooQatn
eniokeyn tou oty EANGda, akopr kat evtog tou Tpoedpikol Meydpou, piknoe yia avadeapron e Zuvdikng e Aalavng,
yia ykpilec Lhveg oto Aryaio kar yia drdev Toupkikr petovotnta ot @pakn pag, ot Opdakn, OMOU KATA TNV EMoKEWr Tou
frav iaitepa mTPOKAITIKOG.

Kt 0Aa autd ) ottypr) mou €xoupie apétpntes mapafaceic Tou ENAVIKOU EVAEPLOU XOPOU, Tov ENMVIKGV Xopikav uddtev, T
otypr) mou 1 Toupkia Swatrpel to casus belli katd e ENadag, yia va avéioel ta xopikd e Udata ota dddeka pilia. Me
diapkeig napepPaoels pou oto Eupwnaikod KowoPoUhio €xw kpoloel Tov kadwva Tou KivdUVoU yia TiG emKiVOUVEG TAKTIKEG TNG
kupépvnone Epvroyav aA\d kat yia to kadeotac atipoprolag mou dimet Tig oxéoeis Eupwmaikng Evewong-Toupkiag. ‘Opwg o
eNnvikog Aaog dev avéyetar Tig mpokAnoeig g Toupkiag kat Tou Epvtoydv kat yia &Nk pia @opa toug anavra: <Molav Aafé».

Jasenko Selimovic (ALDE). — Mr President, 22 years ago we stopped the war in Bosnia by pushing a constitution on
that country that nobody wanted. This created a country with three presidents, believe it or not 280 ministers, two
entities, 10 cantons — and every one of these has a right of veto. The country is obviously impossible to govern and
now, 22 years later, one of the main reasons why Bosnia is not to be considered a frontrunner for the coming
Commission Strategy for the Western Balkans is the lack of progress, but that lack of progress was created by the
constitution we pushed on that country. Nobody wanted it — No Bosniaks, No Serbs, No Croats, No Jews — so it is
time to stop pretending. I demand that the Commission include all that country in the coming strategy and not exclude
anyone.

Janusz Korwin-Mikke (NI). - Tydzien temu méwilem w Parlamencie o poczynaniach pana Michata Saakaszwilego,
bylego prezydenta Gruzji, na Ukrainie. Nikt si¢ tym nie zainteresowal. W miedzyczasie pan Saakaszwili znalazt si¢ w
wiezieniu i nadal dzielnie przemawia przeciwko skorumpowanemu rezimowi na Ukrainie. Chcialbym zauwazy¢, ze my
jako Unia Europejska ten rezim wspieramy. Réwniez panstwo polskie wspiera ten rezim. A z kolei pan Saakaszwili jest
kawalerem Orderu Odrodzenia Polski nadanego mu przez prezydenta Polski. Tak si¢ sklada, ze im wigcej pienigdzy daje
si¢ jakiemu$§ krajowi, tym bardziej ro$nie w nim korupcja. Mozna to zauwazy¢ na przyklad w Wietnamie, kiedy
Amerykanie popierali Poludniowy Wietnam, to mozna zauwazy¢ réwniez, kiedy Amerykanie popierali demokratyczng
armie Syrii — jaka tam byla korupcja. To samo jest niestety z pieniedzmi dawanymi rezimowi pana Poroszenki. Moja
sympatia jest tutaj po stronie pana Saakaszwilego i uwazam, ze Unia powinna si¢ zainteresowa¢ jego losem.
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Matt Carthy (GUE/NGL). — Mr President, last week, with almost zero public debate, the Fine Gael-Fianna Fiil
Government signed Ireland up to PESCO. Among the most ludicrous of arguments the proponents asserted was that
we needed to sell off Irish neutrality in order to show support for the EU and its values. Since when did increasing
national defence budgets, creating new military capabilities, fuelling the arms industry and compromising respect for
human rights and democracy become core values of the European Union? It is no coincidence that this military push is
taking place, concurrently but entirely separately, to discussions on the future of Europe.

Has democracy in the European Union become such a farce that the response to growing disenchantment is to do
exactly what was always intended, only quicker and with even less oversight than was originally envisaged? Citizens
want an EU that delivers for them, their families, their communities and their countries. There is no evidence that they
want EU military expansion.

(Applause)

Daniel Buda (PPE). - Domnule presedinte, doresc in aceastd seard si aduc in atentia Parlamentului European situatia
inadmisibild a unei institutii din Romania prin care se deruleazd fonduri europene pentru agricultur, respectiv Agentia
de Interventie si Plati pentru Agricultura.

Functionarii acestei institutii denunt politica salariald a guvernului PSD-ALDE, in conditiile in care urmeazi ca de la
1 ianuarie 2018 sd aibd loc o scddere a salariului cu sume de pana la 500 de euro. Nemultumirile sunt generate si de
diferentele salariale dintre aparatul central si cel teritorial, unde salariile ar urma sd fie mult mai mici, cu toate cd acestia
sunt cei care proceseazd dosarele fermierilor, desfisurand practic cea mai grea activitate. In acelasi timp, existenta unor
diferente salariale fatd de alte institutii care deruleazi fonduri europene pentru agriculturd genereazd o situatie profund
inechitabila.

Atrag atentia Ministrului Agriculturii si premierului Mihai Tudose cd Romania oricum este deficitard la capitolul absorb-
tiei fondurilor europene, iar nemultumirile din acest sector pot duce la blocarea plitilor pentru fermieri, cu consecinte
incomensurabile pentru agricultorii din Roménia.

Alex Mayer (S&D). — Mr President, the Christmas rush is coming and in some ways it felt a bit like Santa’s grotto, with
people busily packing up parcels, when I visited the Norwich food bank on Friday. But the cheerful staff, volunteers and
generous-hearted donors cannot mask that it is deeply shocking that 114 879 boxes of three-day emergency food
supplies were given out in my constituency last year. That is a 13.8% increase in food bank use in the East of
England. It should not have to be like this. With Christmas around the corner, the school holidays and the cold snap
sending energy bills up, Norwich’s food bank coordinator told me that she expects a spike in demand, with
over 1 000 parcels of food needed this December from the city’s food bank. The Europe 2020 Strategy shows that
the EU takes fighting food poverty seriously. Our government must too, to make sure that nobody goes hungry this
Christmas.

Martina Anderson (GUE/NGL). — Mr President, Sunday, 10 December marks International Human Rights Day, and
whilst rights are being exercised, they are being violated too. In the north of Ireland, rights enshrined in the Good Friday
Agreement and subsequent agreements remain outstanding; rights for Irish language speakers, for our LGB&T brothers
and sisters, for families of victims of the conflict awaiting inquests, are all under attack. Ireland remains the only
Member State yet to ratify the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities, and the basic right to a
home is wilfully ignored as 3 000 children are homeless across Ireland tonight.

Brexit threatens to rip the north of Ireland out of the EU, away from the European Court of Justice and its protections.
Britain has torn up the Charter of Fundamental Rights and wants to dilute access to the Convention. The letter today to
An Taoiseach, signed by 200 admired citizens, calls for an equality and human rights based society in the here and now
and post-Brexit. An Taoiseach, their call should not be ignored or dismissed.

Anna Ziborskd (PPE). — Pani komisdrka, tento Parlament zastupuje hlas obcanov zo vietkych clenskych 3tdtov
Eur6pskej tnie. Zastupuje zdujmy tych, ktori od Unie ocakdvaji ochranu, tych, ktori s jej existenciou spdjajii prosperitu,
aj tych, ktori v nej vidia garanciu prileZitost{ pre svoje deti.
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Vianoce st viak prilezitostou mysliet viac aj na tych, ktorym chudoba brdni v realizdcii ich obcianskych prév. Je nasou
povinnostou zastupovat aj ich, pretoze tento Parlament mé byt aj ich hlasom. Len vtedy sa zo spolocenstva eurdpskych
Stdtov stane skutocné spolocenstvo vSetkych eurépskych obcanov.

V tomto zmysle by som chcela popriat, nielen vam, pan predseda a pani komisirka, kolegom a kolegyniam, ale aj
vSetkym obcanom Eur6pskej tnie, milostiplné a pozehnané Vianoce a vsetko dobré do nového roku 2018.

Emilian Pavel (S&D). — Domnule presedinte, doamna comisar, dragi colegi, in data de 1 decembrie, cu ocazia Zilei
Nationale a Romaniei, am aniversat 99 de ani de la decizia istorici a romanilor din Transilvania de a se uni cu tara-
mamd. Astfel, anul viitor, la fel ca si alte state membre ale Uniunii Europene, vom sdrbatori impreund centenarul. Acest
lucru a fost posibil si datoritd sacrificiului soldatilor roméni din primul rizboi mondial, dar si datoritd faptului c&, incd
de atunci, romanii s-au luptat pentru un set de valori ce stau si astdzi la baza Uniunii Europene. In rezolutia adoptatd in
1918 in prezenta a peste o sutd de mii de participanti, romanii din Transilvania cereau cu tirie drepturi sociale pentru
muncitori, dreptul minoritatilor la educatie, religie si reprezentare politicd, inclusiv libertatea presei, democratie si vot
direct si egal pentru femei si barbati.

Astdzi, la aproape o sutd de ani de la acel moment, vreau sd salut din Parlamentul European faptul cd Roménia este pe
deplin integratd in Europa, iar valorile promovate, incd de acum un secol, de bund convietuire, toleranta si libertate, sunt
cu adevdrat fundamentul proiectului nostru european.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a decisio dos Estados Unidos da América de reconhecimento de
Jerusalém como capital de Israel constitui uma violagdo do direito internacional, uma agressio ao martirizado povo
palestiniano e uma provocacdo aos povos drabes, com consequéncias perigosas e imprevisiveis.

Uma decisio que ndo pode ser desligada da escalada de tensio em curso no Médio Oriente, das medidas e ameagas
dirigidas contra o Irdo e o Libano, das agressdes militares de Israel em territério sirio, dos conflitos fomentados pela
Arébia Saudita, do anincio da constitui¢do de uma NATO do Médio Oriente: um quadro de degradagio generalizada da
situagdo que é fomentado pelos setores mais aventureiros e belicistas do imperialismo.

Na hora da condenagio desta inaceitdvel provocagio reafirmamos a nossa solidariedade com o povo palestiniano, com a
sua legitima e heroica luta pelo direito a constitui¢gdo de um Estado soberano e vidvel nas fronteiras anteriores a 67 e
com capital em Jerusalém Leste e pelo direito de regresso dos refugiados palestinianos vitimas da politica israelita de
expansio e ocupagio da Palestina.

Michaela Sojdrovéa (PPE). — Pane piedsedajici, véera jsme si pripomnéli Mezindrodni den lidskych prdv, ktery je vzpo-
minkou na pfijeti VSeobecné deklarace lidskych prav v prosinci roku 1948. Bylo to v dobé, kdy ve vychodni Evropé jiz
zaCinala tuhd totalita a lidskd préva byla brutdlné poslapana.

Y/

Nyni se pfes viechny problémy nase spolecnost téi svobodé a ochrané lidskych prav, které v téchto zemich Evropské
unie nemély obdoby. Dnes je tomu pfesné sto let, co byla udélena Nobelova cena miru organizaci Cerveny kifz. Stalo se
tak symbolicky uprostted vile¢ného bésnéni prvni svétové valky. Lidskd prava a mir jsou nejvétsi hodnoty, které v
Evropé mdme. Mdlo si to uvédomujeme a mélo si toho vdzime. Mir neni samoziejmosti, musime jej aktivné branit
tvafi v tvaf $ificimu se radikalismu a nacionalismu.

Bohuzel lidskd prava jsou na mnoha mistech ve svété masivné poslapavana diktatorskymi rezimy a valkami. Evropa je
kolébkou lidskych prav a Evropskd unie je nejvétsi mirovy projekt v d&jindch. Budme na to patficné hrdi! Snazme se
toto dédictvi uchovat a §ifit, nikoliv jako nds import, ale jako inspiraci pro smifeni ostatnich, tfeba pro Blizky vychod.
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Julie Ward (S&D). — Mr President, amidst chaotic negotiations, Theresa May has chased a hard Brexit at any cost,
threatening a complete breakaway from the institutions and programmes that have played a significant role in suppor-
ting our growing cultural economy for the past 50 years. Liverpool and Glasgow have been past British recipients of the
coveted European Capital of Culture title with Liverpool, in my region, generating a staggering return of
GBP 750 million to the local economy from GBP 170 million of spending. But, more importantly, the capital of culture
years fostered a real sense of civic pride with a meaningful legacy for the people living in the city and surrounding areas.

It is a great shame that the disastrous Tory-led Brexit has now ruined the chances of UK cities accessing the opportunity
to regenerate through culture and specifically the Capital of Culture programme, especially as some had spent up to
GBP 500 000 to complete their bids. The EU’s decision not to include the UK in the programme is a huge blow for our
pro-European cities and the wider arts community. However, the greatest loss for our creative and cultural industries will
be the loss of freedom of movement.

Rédzvan Popa (S&D). — Domnule presedinte, dragi colegi, Comisia Europeand a recomandat trecerea la faza a doua a
negocierilor cu Marea Britanie, constatind cd au existat evolutii pozitive in discutiile dintre cele doud parti, mai ales in
ceea ce priveste protejarea drepturilor cetdtenilor europeni din Regatul Unit. Romanii din Marea Britanie, ca si toti
cetdtenii europeni care trdiesc in Regatul Unit, trebuie sd primeascd un rdspuns clar si garantii ferme, dupd o perioadd
dominatd de temeri si incertitudini, cu privire la statutul lor in perioada post Brexit.

Noi trebuie s fim vocea lor in Parlamentul European in cadrul etapelor care vor urma pani la incheierea negocierilor, si
le sustinem interesele si sd ne asigurdm ci toate detaliile acordului final sunt in avantajul lor. Brexit este un moment-test
pentru Uniunea Europeand, iar modul in care drepturile cetdtenilor europeni sunt apdrate in acest caz poate consolida
increderea oamenilor in proiectul european sau, dimpotrivd, o poate slabi.

Presedinte. — Acest punct de pe ordinea de zi a fost inchis.
23. Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia: Patrz protokol

24. Zamknigcie posiedzenia

(Sedinga a fost inchisd la ora 22.00)
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Skrty i symbole
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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